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Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim funkcijama 
uređaja.

 
Pre čitanja rasklopite stranu sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uređaja. 

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului..

   
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες 
της συσκευής.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja.

Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute za uporabu predstavljaju 
sastavni dio ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, rukova-
nje i zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama 
za rukovanje i svim sigurnosnim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe. U slučaju predaje proizvoda 
trećim osobama, priložite i predajte i svu dokumentaciju.

Autorsko pravo
Ova je dokumentacija zaštićena autorskim pravima.

Svako umnožavanje odnosno svako naknadno tiskanje, čak i djelomično, kao 
i reprodukcija slika, makar i u promijenjenom stanju, dopušteni su isključivo uz 
pisano odobrenje proizvođača.

Namjenska uporaba
Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za kuhanje kokošjih jaja u privatnim doma-
ćinstvima. Nije predviđen za uporabu s drugim namirnicama ili drugim materija-
lima.

Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za uporabu u privatnim domaćinstvima. 
Uređaj ne koristite u komercijalne svrhe!

Ovaj uređaj je namijenjen isključivo za uporabu u unutrašnjim prostorijama.

  UPOZORENJE

Opasnost uslijed nenamjenske uporabe!

Uređaj može predstavljati opasnost u slučaju nenamjenske uporabe i/ili  
uporabe koja odstupa od navedene.

►► Uređaj koristite isključivo u svrhu za koju je namijenjen.

►► Poštujte postupke opisane u ovim uputama za uporabu.

Isključena su sva potraživanja bilo koje vrste za štete nastale nenamjenskom 
uporabom, nestručno obavljenim popravcima, neovlašteno izvršenim preinakama 
ili uporabom neodobrenih zamjenskih dijelova.

Rizik snosi isključivo korisnik.
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Opseg isporuke
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim komponentama:

▯▯ Kuhalo za jaja (poklopac, uložak za kuhanje, postolje uređaja)

▯▯ Mjerna čaša s iglom za jaja

▯▯ Upute za uporabu

 NAPOMENA

►► Provjerite jesu li isporučeni svi dijelovi i postoje li na uređaju vidljiva oštećenja.

►► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzrokovane nedostatnim pakiranjem, 
kao i štete nastale prilikom transporta, nazovite telefon servisne službe (vidi 
poglavlje Servis).

Upravljački elementi
Slika A:

	 Rupa za paru

	 Poklopac

	 Ručka uloška za kuhanje

	 Uložak za kuhanje

	 Posuda za kuhanje

	 Postolje uređaja

	 Regulator snage

	 Prekidač s integriranom kontrolnom lampicom

	 Mrežni kabel

	 Ručka poklopca

Slika B:

	 Mjerna čaša

	 Igla za jaja (ugrađena u mjernu čašu  )

Slika C:

	 Namatač za kabel

Tehnički podaci

Napajanje
220 - 240 V ∼ (izmjenična struja), 

50/60 Hz

Snaga uređaja 400 W

Kapacitet maks. 7 jaja

Svi dijelovi ovog uređaja koji dolaze u dodir 
s namirnicama prehrambeno su sigurni.
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Sigurnosne napomene

 OPASNOST – STRUJNI UDAR!
►► Kuhalo za jaja priključite isključivo na propisno instaliranu i 
uzemljenu mrežnu utičnicu mrežnog napona 220 – 240 V ∼, 
50/60 Hz.

►► Ako pomičete ili punite uređaj, te u slučaju smetnji u radu, prije 
čišćenja uređaja ili kada se uređaj ne koristi, uvijek izvucite 
utikač iz utičnice! Nikada ne povlačite mrežni kabel , već 
samo mrežni utikač. Utikač uređaja ne dirajte vlažnim ili 
mokrim rukama.

�Uređaj nikada ne uranjajte u vodu ili druge tekućine! Može 
doći do opasnosti po život uslijed strujnog udara ako za 
vrijeme rada uređaja tekućina dospije na dijelove pod  
naponom. Ako uređaj ipak upadne u tekućinu, odmah  
izvucite mrežni utikač iz utičnice. Uređaj više ne uključujte  
i obratite se službi za korisnike (vidi poglavlje Servis).

►► Kuhalo za jaja ne koristite ako stojite na mokrom podu ili 
ako su Vam ruke ili uređaj mokri.

►► Mrežni kabel  položite tako da ne dođe u dodir s vrućim  
ili oštrim predmetima.

►► Za priključak odaberite samo dostupne utičnice kako biste  
u slučaju neispravnosti uređaj mogli brzo isključiti iz struje.

►► Mrežni kabel  ne prelamajte i ne gnječite i namatajte ga 
oko uređaja.

►► Kuhalo za jaja ne uključujte ako su uređaj, mrežni kabel   
ili utikač oštečeni.
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 OPASNOST – STRUJNI UDAR!
►► Kako bi se izbjegle opasnosti, oštećene mrežne utikače ili 
mrežne kabele  mora odmah zamijeniti ovlašteno stručno 
osoblje ili servis za kupce.

►► Kuhalo za jaja i mrežni kabel  i utikač uvijek držite podalje 
od otvorenog plamena i vrućih površina.

►► Tekućina se ne smije prelijevati na utični spoj uređaja.
►►   OPREZ   UPOZORENJE: Mogućnost strujnog udara! 
Ne otvarati kućište proizvoda !

  UPOZORENJE – OPASNOST OD OZLJEDA!
►► Uređaj za vrijeme rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.
►► Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od navršenih 8 godina uko-
liko su pod nadzorom ili su primila upute o sigurnom rukova-
nju uređajem, te ukoliko su shvatila opasnosti koje proizlaze 
iz rukovanja uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne 
smiju obavljati djeca, osim ako su navršila 8 godina starosti, 
i ako ih se pritom nadzire. Uređaj i njegov priključni kabel 
treba držati podalje od djece mlađe od 8 godina.

►► Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s pomanjka-
njem iskustva i/ili znanja, ako ih se prilikom uporabe nadzire 
ili ako su upućene u sigurno rukovanje uređajem te ako su 
shvatile opasnosti koje proizlaze iz uporabe uređaja.

►► Djeca se ne smiju igrati uređajem.
►► Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju 
uređajem.

►► OPREZ: Izbjegavajte ozljede pri rukovanju iglom za jaja .
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  UPOZORENJE – OPASNOST OD OZLJEDA!
►► Površine kućišta se tijekom rada jako zagrijavaju. Stoga  
poklopac  i uložak za kuhanje  držite isključivo za  
predviđene ručke /  kako biste ih uklonili.

►► Nakon uporabe, površina grijača još je uvijek vruća.
►► Uređaj koristite samo u svrhu za koju je namijenjen.   
Zlouporaba ili pogrešna uporaba uređaja može uzrokovati 
ozljede!

 �OPREZ! Iz rupe za paru  i pri otvaranju poklopca  
izlazi vruća para! Opasnost od opeklina! Otvorite po-
klopac  podizanjem za ručku  i uklonite ga u stranu. 
Izbjegavajte kontakt dlanova i ruku s izlazećom parom. 
Uložak za kuhanje  uklonite tek kada sva para izađe.

OPREZ – OŠTEĆENJE PROIZVODA!
►► Ne koristite vanjski uklopni sat ili posebne sustave za daljin-
sko upravljanje uređajem.

►► Uređaj za vrijeme rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.
►► Uređaj nikada ne postavljajte u blizini izvora topline.
►► Nikada ne otvarajte kućište uređaja. U tom slučaju sigurnost 
više nije zajamčena i jamstvo se ukida.

►► Koristite samo isporučeni pribor i nikada ne koristite uređaj 
bez uloška za kuhanje  i vode u posudi za kuhanje .

►► Uređaj i pribor ostavite da se potpuno ohlade prije čišćenja 
i odlaganja.
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Pripreme
Raspakiranje

♦♦ Sve dijelove uređaja i upute za rukovanje izvadite iz kartonske kutije.

♦♦ Uklonite svu ambalažu i eventualne naljepnice s uređaja. 

  UPOZORENJE

Opasnost od gušenja!

►► Ambalaža se ne smije koristiti za igranje.  
Postoji opasnost od gušenja.

Zbrinjavanje ambalaže
Ambalaža štiti uređaj od transportnih oštećenja. Materijali ambalaže odabrani su 
prema ekološkim načelima i načelima zbrinjavanja, te se stoga mogu reciklirati.

Povrat ambalaže u kružni tok materijala štedi sirovine i smanjuje nakupljanje 
otpada. Ambalažu koja Vam više nije potrebna zbrinite u skladu s važećim 
lokalnim propisima.

�Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način.  
Pazite na oznake na različitim materijalima ambalaže i po potrebi ih zbrinite 
odvojeno.   
Materijali ambalaže označeni su kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg 
značenja:  
�1–7: Plastika, 
20–22: Papir i karton, 
80–98: Kompozitni materijali

 NAPOMENA

►► Po mogućnosti sačuvajte originalno pakiranje za vrijeme trajanja prava 
na jamstvo kako biste uređaj u slučaju korištenja prava na jamstvo mogli 
uredno zapakirati.
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Puštanje u rad
Prije uključivanja uređaja uvjerite se da ...

–– su uređaj, utikač i mrežni kabel  u besprijekornom stanju i...

–– da je sva ambalaža uklonjena s uređaja.

1)	 Sve dijelove uređaja očistite na način opisan u poglavlju „Čišćenje i njega“.

2)	 Odmotajte mrežni kabel  s namatača za kabel  i provedite kabel kroz 
otvor na rubu.

3)	 Mrežni utikač utaknite u odgovarajuću mrežnu utičnicu.

Uređaj je sada spreman za rad.

Namatač za kabel
Na donjoj strani postolja uređaja nalazi se namatač za kabel . Pomoću na-
matača za kabel možete prilagoditi dužinu mrežnog kabela  Vašim lokalnim 
uvjetima.

 OPREZ – OŠTEĆENJE PROIZVODA!

►► Pazite da je mrežni kabel  uvijek provučen kroz za to predviđen utor  
na stražnjem dijelu postolja , kako bi se osigurala stabilnost postolja.

 NAPOMENA

►► Mrežni kabel  oko namatača za kabel  uvijek namatajte u smjeru 
kazaljke na satu. Samo je na taj način moguće dužinu kabela svesti na 
minimum i mrežni kabel  provući kroz otvor na postolju uređaja .

Priprema jaja
1)	 Na donjoj strani jaja napravite rupu pomoću igle za jaja . Tako zrak iz 

unutrašnjosti jajeta može izaći, ako se za vrijeme postupka kuhanja proširi. 
Na taj se način sprječava pucanje ljuske.

2)	 Stavite do 7 jaja s probušenom stranom prema gore na uložak za kuhanje .

3)	 Napunite mjernu čašu  do oznake MAX svježom, hladnom vodovodnom 
vodom i ulijte vodu u posudu za kuhanje .

4)	 Stavite uložak za kuhanje  u posudu za kuhanje  i stavite poklopac .
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Kuhanje jaja istog stupnja tvrdoće
 NAPOMENA

►► Unaprijed programirana vremena kuhanja odnose se na jaja srednje veliči-
ne (veličine M/L) temperature od oko 7 °C (iz hladnjaka).

1)	 Regulator snage  okrenite u položaj koji odgovara željenom stupnju tvrdo-
će jaja (vrijede simboli desno od regulatora):  

Simbol Značenje

za mekana jaja

za srednje meka jaja

za tvrda jaja

Za kraće vrijeme kuhanja postavite regulator snage  u područje lijevo od 
odgovarajućeg simbola ako  
a) želite kuhati manje od punog broja jaja ili  
b) su jaja manja od prosjeka (veličina S) ili  
c) su jaja na sobnoj temperaturi i nisu izvađena iz hladnjaka.  
Za duže vrijeme kuhanja postavite regulator snage  u područje desno od 
odgovarajućeg simbola ako su jaja veća od prosjeka (veličina XL).

2)	 Prekidač  pritisnite u položaj „I“, kako biste uključili uređaj. Integrirana 
kontrolna lampica svijetli i započinje postupak kuhanja.

3)	 Čim jaja dosegnu željeni stupanj tvrdoće, oglašava se signal. Prekidač  
pritisnite u položaj „O“, kako biste isključili uređaj. Integrirana kontrolna 
lampica se gasi.

4)	 Pažljivo skinite poklopac  i uložak za kuhanje  držeći ga za ručku  
izvadite iz posude za kuhanje .   

  UPOZORENJE

Opasnost od opeklina!

►► Para i kondenzat unutar poklopca  su vrući. Izbjegavajte kontakt s 
parom i vodom!

5)	 Nakon kuhanja, jaja u ulošku za kuhanje  stavite pod hladnu tekuću vodu 
kako bi se lakše gulila i kako se jaja ne bi prekuhala.

6)	 Ako je potrebno, izlijte preostalu vodu iz posude za kuhanje .
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Kuhanje jaja različitog stupnja tvrdoće
Uređajem možete kuhati jaja u dva različita stupnja tvrdoće. Prvo dostignuti 
stupanj tvrdoće je uvijek mekši. Za pouzdane rezultate sva korištena jaja moraju 
biti što ujednačenija i imati istu početnu temperaturu.   
Za prvi postupak kuhanja vrijede simboli  desno od regulatora.  
Za drugi postupak kuhanja vrijede simboli  lijevo od regulatora.

1)	 Pripremite jaja na način opisan u poglavlju „Priprema jaja“.

2)	 Regulator snage  okrenite u položaj koji odgovara  
mekom stupnju tvrdoće jaja (vrijede simboli desno od regulatora).

3)	 Prekidač  pritisnite u položaj „I“, kako biste uključili uređaj. Inte-
grirana kontrolna lampica svijetli i započinje postupak kuhanja.

4)	 Čim jaja dosegnu prvi, mekši stupanj tvrdoće, oglašava se signal. Zatim 
prekidač  pritisnite u položaj „O“, kako biste isključili uređaj. Integrirana 
kontrolna lampica se gasi.

5)	 Zatim skinite poklopac  i pažljivo uklonite željeni broj jaja, koji želite 
skuhati s mekšim stupnjem tvrdoće. 

  UPOZORENJE

Opasnost od opeklina!

►► Kuhana jaja su jako vruća! Rukujte jajima u rukavicama samo da biste 
zaštitili prste.

Izvađena jaja stavite pod tekuću hladnu vodu.

6)	 Vratite poklopac  i okrenite regulator snage  u položaj simbola lijevo 
od regulatora, što odgovara željenom stupnju tvrdoće za preostala jaja u 
uređaju:   

Simbol Značenje

za srednje meka jaja u 2. po-
stupku kuhanja, nakon mekanih 

jaja u 1. postupku kuhanja

za tvrda jaja u 2. postupku kuha-
nja, nakon srednje tvrdih jaja u 

1. postupku kuhanja 

za tvrda jaja u 2. postupku 
kuhanja, nakon mekanih jaja u 

1. postupku kuhanja

7)	 Prekidač  pritisnite u položaj „I“, kako biste uključili uređaj. Integrirana 
kontrolna lampica svijetli i započinje drugi dio kombiniranog postupka 
kuhanja.



HR │ 11 ■SED 400 A1

8)	 Čim jaja dosegnu drugi stupanj tvrdoće, ponovno se oglašava signal. 
Prekidač  pritisnite u položaj „O“, kako biste isključili uređaj. Integrirana 
kontrolna lampica se gasi.

9)	 Pažljivo skinite poklopac  i uložak za kuhanje  držeći ga za ručku  
izvadite iz posude za kuhanje .   

  UPOZORENJE

Opasnost od opeklina!

►► Para i kondenzat unutar poklopca  su vrući. Izbjegavajte kontakt  
s parom i vodom!

10)	Nakon kuhanja jaja u ulošku za kuhanje  stavite pod hladnu tekuću vodu 
kako bi se lakše gulila i kako se jaja ne bi prekuhala.

11)	Ako je potrebno, izlijte preostalu vodu iz posude za kuhanje .

Čišćenje i održavanje

 OPASNOST – STRUJNI UDAR!

►► Prije svakog čišćenja izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice! U protivnom 
postoji opasnost od strujnog udara!

►► Nikada ne otvarajte dijelove kućišta. U njemu nema upravljačkih elemena-
ta. Prilikom otvaranja kućišta postoji opasnost od strujnog udara. 

�Postolje uređaja  nikada ne uranjajte u vodu ili druge tekućine! Može 
doći do opasnosti po život uslijed strujnog udara ako za vrijeme rada 
uređaja tekućina dospije na dijelove pod naponom. 

  UPOZORENJE – OPASNOST OD OZLJEDA!

►►  Uređaj prije čišćenja ostavite da se ohladi. Opasnost od opeklina!

►► Prilikom čišćenja mjerne čaše  pazite na iglu za jaja .   
Opasnost od ozljeda!

OPREZ – OŠTEĆENJE PROIZVODA!

►► Ne koristite abrazivna ili nagrizajuća sredstva za čišćenje. Takva sredstva 
mogu napasti površinu i uređaj nepopravljivo oštetiti.
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Čišćenje uređaja
1)	 Najprije izvucite mrežni utikač iz utičnice.

2)	 Ostavite uređaj da se ohladi.

3)	 Zatim posudu za kuhanje  i površinu postolja uređaja  očistite blago 
navlaženom krpom.

4)	 U svakom slučaju uređaj dobro osušite prije ponovne uporabe.

U slučaju naslaga kamenca
Ako se u posudi za kuhanje  stvaraju naslage kamenca, postupite na sljedeći 
način kako biste ih uklonili:

1)	 Mjernu čašu  do trećine napunite sokom od limuna. Mjernu čašu  zatim 
do oznake „MAX“ napunite vodom.

2)	 Ulijte otopinu limunovog soka u posudu za kuhanje .

3)	 Mrežni utikač utaknite u odgovarajuću mrežnu utičnicu i pritisnite prekidač  u 
poziciju „I“, kako biste uključili uređaj.

4)	 Neka otopina limunovog soka kuha oko 10 sekundi.

5)	 Isključite uređaj tako što ćete prekidač  staviti u položaj „O“.

6)	 Izvucite mrežni utikač iz utičnice.

7)	 Pustite uređaj i otopinu limunovog soka da se ohlade.

8)	 Izlijte otopinu limunovog soka i prebrišite posudu za kuhanje  vlažnom 
krpom.

Čišćenje pribora
■■ Poklopac , uložak za kuhanje  i mjernu čašu  operite deterdžentom 

za pranje posuđa pod tekućom vodom.

 NAPOMENA

►► Uložak za kuhanje , poklopac  i mjerna čaša  mogu se 
prati i u perilici posuđa.

Čuvanje
■■ Ostavite uređaj da se potpuno ohladi, prije nego ga odložite. 

■■ Mrežni kabel  namotajte oko namatača za kabel  u smjeru strelice. 

■■ Uređaj čuvajte na suhom mjestu.
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Zbrinjavanje uređaja
Uređaj nikada ne smijete zbrinjavati u običan otpad iz domaćinstva.   
Ovaj proizvod podliježe europskoj direktivi 2012/19/EU.

Uređaj zbrinite preko autoriziranog poduzeća za zbrinjavanje ili preko Vaše ko-
munalne ustanove za zbrinjavanje otpada. Poštujte aktualne propise. U slučaju 
dvojbe obratite se mjesnom poduzeću za zbrinjavanje otpada.

�O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se raspitati u gradskom ili 
općinskom poglavarstvu.

Jamstvo tvrtke Kompernass Handels GmbH
Poštovani kupci, 
Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U slu-
čaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava na teret proda-
vača proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo Vas da dobro sačuvate originalni 
račun. Ovaj dokument je potreban kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od dana kupnje ovog proizvoda dođe do greške u 
materijalu ili izradi, proizvod ćemo - prema našem izboru - besplatno popraviti ili 
zamijeniti. Za takvo ispunjenje jamstvene obaveze potrebno je unutar trogodišnjeg 
roka uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun) predočite i pismeno ukratko 
opisati u čemu se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi proizvod. 
Popravkom ili zamjenom proizvoda ne započinje novi jamstveni rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene 
i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već prilikom 
kupnje treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu kvalitete 
i prije isporuke brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. Jamstvo ne obuhvaća dijelove 
proizvoda koji su izloženi normalnom trošenju i stoga se mogu smatrati potrošnim 
dijelovima, niti oštećenja lomljivih dijelova, npr. prekidača, baterija, kalupa za 
pečenje ili dijelova izrađenih od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten ili ser-
visiran. Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve naputke 
navedene u uputama za uporabu. Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama 
ne preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. 
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Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo 
prestaje vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, primjene sile i 
zahvata na uređaju koje nije obavila za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite sljedeće 
napomene:

■■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički račun i broj 
artikla (npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnji.

■■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici u obliku gravure, na naslovnoj 
stranici Vaših uputa (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj 
strani.

■■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u nastavku.

■■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s priloženim do-
kazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se pojavio, 
besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu i softver.

Servis 
	Servis Hrvatska 

Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 315802

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije adresa 
servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog aparata.

Time ste se odlučili za savremen i kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu 
je sastavni deo ovog proizvoda. Ono sadrži važne napomene o bezbednosti, 
upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se sa svim napomenama 
vezanim za rukovanje i bezbednost. Koristite proizvod samo na opisani način i 
u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju prilikom prosleđivanja proizvoda 
trećim licima.

Autorsko pravo
Ova dokumentacija je zaštićena autorskim pravom.

Svako umnožavanje odn. preštampavanje, čak i delimično, kao i prosleđivanje 
slika, i u izmenjenom obliku, dozvoljeno je samo uz pisanu saglasnost 
proizvođača.

Namenska upotreba
Ovaj aparat je namenjen isključivo za kuvanje kokošijih jaja u privatnom  
domaćinstvu. Aparat nije predviđen za upotrebu sa drugim namirnicama ili 
drugim materijalima.

Ovaj aparat je namenjen isključivo za korišćenje u privatnim domaćinstvima.  
Ne koristite aparat u komercijalne svrhe!

Aparat je isključivo namenjen za upotrebu u unutrašnjim prostorijama.

  UPOZORENJE

Opasnost usled nenamenske upotrebe!

Od aparata mogu da proizađu opasnosti prilikom nenamenske upotrebe i/ili 
drugačije upotrebe.

►► Koristite aparat isključivo za namensku upotrebu.

►► Pridržavajte se postupaka koji su opisani u ovom uputstvu za upotrebu.

Potraživanja bilo koje vrste zbog oštećenja usled nenamenske upotrebe, nestručnih 
popravki, nedozvoljenih preduzetih izmena ili korišćenja neodobrenih rezervnih 
delova su isključena.

Rizik snosi isključivo korisnik.



RS │ 17 ■SED 400 A1

Obim isporuke
Aparat se standardno isporučuje sa sledećim delovima:

▯▯ Aparat za kuvanje jaja (poklopac, umetak za kuvanje, osnova aparata)
▯▯ Merna čaša sa bušačem jaja
▯▯ Uputstvo za upotrebu

 NAPOMENA

►► Proverite da li je sadržaj isporuke potpun i da li ima vidljivih oštećenja.

►► Obratite se servisnoj službi u slučaju nepotpunog sadržaja isporuke ili 
oštećenja izazvanih lošom ambalažom ili transportom.

Upravljački elementi
Slika A:

	 Otvor za paru

	 Poklopac

	 Ručka umetka za kuvanje

	 Umetak za kuvanje

	 Činija za kuvanje

	 Osnova aparata

	 Regulator snage

	 Glavni prekidač sa integrisanom kontrolnom lampicom

	 Električni kabl

	 Ručka poklopca

Slika B:
	 Merna čaša

	 Bušač jaja (integrisan u mernoj čaši  )

Slika C:

	 Kalem za namotavanje kabla

Tehnički podaci
Električni napon 220 - 240 V ∼ (naizmenična struja), 50/60 Hz
Ulazna snaga 400 W
Zapremina maks. 7 jaja

Svi delovi ovog aparata koji dolaze u dodir sa hranom, 
ne ugrožavaju njenu bezbednost.

NAPOMENA

19

 �Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj uređaj u skladu sa srpskim 
zahtevima za bezbednost proizvoda.
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Bezbednosne napomene

 OPASNOST - ELEKTRIČNI UDAR!
►► Priključite aparat za kuvanje jaja samo na propisno instaliranu 
mrežnu utičnicu, sa mrežnim naponom od 220 – 240 V ∼,  
50/60 Hz.

►► Pre pomeranja ili punjenja aparata, kod smetnji, pre čišćenja 
aparata, ili kada ga ne koristite, uvek izvucite mrežni utikač 
iz utičnice! Vucite uvek samo za mrežni utikač, nikada ne 
povlačite električni kabl . Nikada ne dirajte utikač aparata 
mokrim ili vlažnim rukama.

 �Nikada ne potapajte aparat u vodu ili druge tečnosti! 
U tom slučaju postoji opasnost po život usled električnog 
udara, kada tokom rada ostaci tečnosti dođu u dodir sa 
delovima pod naponom. Ukoliko aparat ipak jednom 
padne u tečnost, odmah izvucite mrežni utikač iz mrežne 
utičnice. Ne puštajte aparat ponovo u rad, već se obratite 
dežurnoj servisnoj službi.

►► Ne koristite aparat za kuvanje jaja kada stojite na vlažnom 
podu ili kada su Vam ruke ili aparat mokri.

►► Sprovedite električni kabl  tako da ne dođe u dodir sa 
vrućim predmetima ili predmetima sa oštrim ivicama.

►► Izaberite samo dobro dostupne utičnice za priključak, tako 
da u slučaju neispravnog funkcionisana, aparat možete 
odmah odvojiti od električnog napajanja.

►► Ne savijajte ili ne stiskajte električni kabl  i ne namotavajte 
ga oko aparata.

►► Ne koristite aparat za kuvanje jaja ako je aparat, električni 
kabl  ili mrežni utikač oštećen.
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 OPASNOST - ELEKTRIČNI UDAR!
►► U svrhu izbegavanja opasnosti, pobrinite se da ovlašćeno 
stručno osoblje odmah zameni oštećeni mrežni utikač ili 
električni kabl  ili se obratite korisničkom servisu.

►► Držite aparat za kuvanje jaja, električni kabl  i mrežni 
utikač podalje od otvorene vatre i vrućih površina.

►► Tečnost ne sme da se prelije preko utičnog spoja aparata.

  UPOZORENJE – OPASNOST OD POVREDA!
►► Ne ostavljajte aparat bez nadzora tokom rada.
►► Ovim aparatom smeju da rukuju deca starija od 8 godina 
ako su pod nadzorom ili su im data uputstva za rukovanje 
aparatom na bezbedan način i ako razumeju opasnosti 
do kojih može da dođe. Deca ne smeju da čiste i obavljaju 
korisničko održavanje aparata, osim ako su starija od  
8 godina i pod nadzorom. Držite aparat i priključni kabl 
podalje od dece mlađe od 8 godina.

►► Ovim aparatom smeju da rukuju osobe sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su im 
data uputstva za rukovanje aparatom na bezbedan način  
i ako razumeju opasnosti do kojih može da dođe.

►► Deca ne smeju da koriste aparat kao igračku.
►► Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se osiguralo da 
se ne igraju aparatom.

►► OPREZ: Izbegavajte opasnost od povreda prilikom rukovanja 
bušačem jaja .



■ 20 │ RS SED 400 A1

  UPOZORENJE – OPASNOST OD POVREDA!
►► Površine kućišta su veoma vruće tokom rada aparata. Zbog 
toga, hvatajte poklopac  i umetak za kuvanje  isključivo 
za ručku /   koja je za to predviđena, da biste ih uklonili.

►► Nakon korišćenja, na površini grejača ima još zaostale 
toplote.

►► Koristite aparat samo namenski.    
U slučaju zloupotrebe ili pogrešne upotrebe aparata postoji 
opasnost od povreda!

 

�OPREZ! Iz otvora za paru  i prilikom otvaranja po-
klopca  izlazi vruća para! Opasnost od opekotina! 
Otvorite poklopac , tako što ćete ga podići, držeći ga 
za ručku  i ukloniti na stranu. Izbegavajte kontakt šake 
i ruke sa parom koja izlazi. Uklonite umetak za kuvanje 

 tek kada je para potpuno izašla.

PAŽNJA – MATERIJALNA ŠTETA!
►► Ne koristite aparat sa spoljašnjim tajmerom ili zasebnim 
sistemom za daljinsko upravljanje.

►► Nikada ne ostavljajte aparat bez nadzora tokom rada.
►► Nikada ne stavljajte aparat u blizini izvora toplote.
►► Nikada ne otvarajte kućište. U tom slučaju sigurnost ne  
postoji i garancija prestaje da važi.

►► Koristite samo delove pribora koji se nalaze u obimu isporuke 
i nikada ne koristite aparat bez umetka za kuvanje  i bez 
vode u činiji za kuvanje .

►► Ostavite aparat i delove pribora da se potpuno ohlade, pre 
nego što ih čistite ili smestite.
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Pripreme
Raspakivanje

♦♦ Izvadite sve delove aparata i uputstvo za upotrebu iz kutije.

♦♦ Uklonite sav ambalažni materijal i nalepnice sa aparata, ako postoje. 

  UPOZORENJE

Opasnost od gušenja!

►► Ambalažni materijali ne smeju da se koriste kao igračka.  
Postoji opasnost od gušenja.

Odlaganje ambalaže
Ambalaža štiti aparat od transportnih oštećenja. Ambalažni materijali su izabrani 
prema svojoj ekološkoj prihvatljivosti i jednostavnosti odlaganja, te su zato  
podobni za reciklažu.

Vraćanjem ambalaže u proces kruženja materijala se štede sirovine i smanjuje 
gomilanje otpada. Odložite nepotrebni ambalažni materijal u skladu sa važećim 
lokalnim propisima.

�Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način.   
Obratite pažnju na oznaku na različitim ambalažnim materijalima i, ako je 
potrebno, odvojite ambalažne materijale zasebno.    
Ambalažni materijali su označeni skraćenicama (a) i brojevima (b) sa sledećim 
značenjem:   
�1–7: Plastika, 
20–22: Hartija i karton, 
80–98:  Kompozitni materijali

 NAPOMENA

►► Ako je moguće, sačuvajte originalnu ambalažu za vreme važenja garancije 
aparata da biste ga mogli propisno zapakovati u slučaju potraživanja na 
osnovu garancije.
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Puštanje u rad
Pre puštanja aparata u rad, uverite se da su ...

–– aparat, mrežni utikač i električni kabl  u besprekornom stanju i...

–– da su svi ambalažni materijali uklonjeni sa aparata.

1)	 Očistite sve delove aparata kao što je opisano u poglavlju „Čišćenje i 
nega“.

2)	 Odmotajte električni kabl  sa kalema za namotavanje  i provucite ga 
kroz prorez na ivici.

3)	 Uključite mrežni utikač u odgovarajuću mrežnu utičnicu.

Aparat je sada spreman za rad.

Kalem za namotavanje kabla
Na donjoj strani osnove aparata se nalazi kalem za namotavanje kabla . 
Pomoću kalema za namotavanje kabla možete da prilagodite dužinu električnog 
kabla  u skladu sa lokalnim okolnostima.

 PAŽNJA – MATERIJALNA ŠTETA!

►► Vodite računa da električni kabl  uvek mora da se vodi kroz predviđeni 
prorez na zadnjem delu osnove aparata , radi obezbeđivanja stabilnog 
položaja.

 NAPOMENA

►► Uvek namotavajte električni kabl  u smeru kretanja kazaljki na satu oko 
kalema za namotavanje kabla . Samo na taj način možete da smanjite 
dužinu kabla na minimum i da vodite električni kabl  kroz prorez osnove 
aparata .

Priprema jaja
1)	 Probodite rupu na donjoj strani jaja bušačem jaja . Tako će vazduh, koji 

se nalazi u unutrašnjosti jajeta, moći da izađe kada se jaje bude širilo tokom 
kuvanja. Tako će se izbegnuti pucanje ljuske.

2)	 Stavite do 7 jaja u umetak za kuvanje , tako da probodena strana bude 
usmerena prema gore.

3)	 Napunite mernu čašu  do oznake MAX hladnom, svežom vodom iz česme  
i sipajte vodu u činiju za kuvanje .

4)	 Stavite umetak za kuvanje  u činiju za kuvanje  i stavite poklopac .
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Kuvanje jaja iste tvrdoće
 NAPOMENA

►► Unapred programirana vremena kuvanja se odnose na jaja prosečne 
veličine (veličina M/L) i temperature od oko 7 °C (iz frižidera).

1)	 Okrenite regulator snage  u položaj koji odgovara željenoj tvrdoći jaja 
(važe simboli desno od regulatora):  

Simbol Značenje

za meka jaja

za srednje meka jaja

za tvrda jaja

Stavite regulator snage  za kraće vreme trajanja kuvanja u područje levo 
od određenog simbola, kada  
a) želite da kuvate manje od maksimalnog broja jaja ili  
b) kada su jaja manja od proseka (veličina S) ili  
c) kada su jaja na sobnoj temperaturi i kada jaja nisu izvađena iz frižidera.   
Stavite regulator snage  za duže vreme trajanja kuvanja u područje desno 
od određenog simbola, kada su jaja veća od proseka (veličina XL).

2)	 Pritisnite glavni prekidač  u položaj „I“, da biste uključili aparat. Integrisana 
kontrolna lampica će zasvetleti i proces kuvanja počinje.

3)	 Kada su jaja postigla željenu tvrdoću, oglasiće se signal. Pritisnite glavni 
prekidač  u položaj „O“, da biste isključili aparat. Integrisana kontrolna 
lampica se gasi.

4)	 Pažljivo skinite poklopac  i umetak za kuvanje  sa činije za kuvanje , 
držeći ga za ručku .    

  UPOZORENJE

Opasnost od opekotina!

►► Para i kondenzat u poklopcu  su vrući. Izbegavajte kontakt sa parom  
i vodom!

5)	 Nakon kuvanja, trenutno ohladite jaja u umetku za kuvanje , tako što 
ćete ih pustiti pod mlaz hladne, tekuće vode, da bi se ljuska lakše skinula i 
izbeglo naknadno kuvanje jaja.

6)	 Po potrebi, prospite preostalu vodu iz činije za kuvanje  u sudoperu.
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Kuvanje jaja različite tvrdoće
U ovom aparatu možete da kuvate jaja na dve različite tvrdoće. Pritom, uvek se 
prvo postiže manja tvrdoća. Za pouzdane rezultate, sva jaja koja koristite mora-
ju, po mogućstvu, da budu iste veličine i da budu na istoj početnoj temperaturi.    
Za prvi proces kuvanja važe simboli  desno od regulatora.   
Za drugi proces kuvanja važe simboli  levo od regulatora.

1)	 Pripremite jaja kao što je opisano u poglavlju „Priprema jaja“.

2)	 Podesite regulator snage  u položaj koji odgovara najmanjoj  
tvrdoći jaja (važe simboli desno od regulatora).

3)	 Pritisnite glavni prekidač  u položaj „I“, da biste uključili aparat. 
Integrisana kontrolna lampica će zasvetleti i proces kuvanja počinje.

4)	 Kada su jaja postigla prvu, manju tvrdoću, oglasiće se signal. Zatim pritisnite 
glavni prekidač  u položaj „O“, da biste isključili aparat. Integrisana 
kontrolna lampica se gasi.

5)	 Zatim skinite poklopac  i pažljivo izvadite željeni broj jaja, koja je trebalo 
skuvati na manju tvrdoću. 
 

  UPOZORENJE

Opasnost od opekotina!

►► Skuvana jaja su veoma vruća! Da biste zaštitili prste, hvatajte jaja 
samo kuhinjskim rukavicama.

Trenutno ohladite izvađena jaja, tako što ćete ih pustiti pod mlaz hladne, 
tekuće vode.

6)	 Ponovo vratite poklopac  i okrenite regulator snage  u položaj simbola 
levo od regulatora, koji odgovara željenoj tvrdoći jaja koja su ostala u 
aparatu:    

Simbol Značenje

za srednje meka jaja u 2. proce-
su kuvanja, nakon mekih jaja  

u 1. procesu kuvanja

za tvrda jaja u 2. procesu kuva
nja, nakon srednje mekih jaja  

u 1. procesu kuvanja 

za tvrda jaja u 2. procesu  
kuvanja, nakon mekih jaja  

u 1. procesu kuvanja
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7)	 Pritisnite glavni prekidač  u položaj „I“, da biste uključili aparat. Integrisana 
kontrolna lampica će zasvetleti i drugi deo kombinovanog procesa kuvanja 
počinje.

8)	 Kada su jaja postigla drugu tvrdoću, ponovo će se oglasiti signal. Zatim 
pritisnite glavni prekidač  u položaj „O“, da biste isključili aparat.  
Integrisana kontrolna lampica se gasi.

9)	 Pažljivo skinite poklopac  i umetak za kuvanje  sa činije za kuvanje , 
držeći ga za ručku .    

  UPOZORENJE

Opasnost od opekotina!

►► Para i kondenzat u poklopcu  su vrući. Izbegavajte kontakt sa parom 
i vodom!

10)	Nakon kuvanja, trenutno ohladite jaja u umetku za kuvanje , tako što  
ćete jaja pustiti pod mlaz hladne, tekuće vode, da bi se ljuska lakše skinula  
i izbeglo naknadno kuvanje jaja.

11)	Po potrebi, prospite preostalu vodu iz činije za kuvanje  u sudoperu.

Čišćenje i nega

 OPASNOST – ELEKTRIČNI UDAR!

►► Pre svakog čišćenja izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice! U suprotnom, 
postoji opasnost od električnog udara!

►► Nikada ne otvarajate delove kućišta. U njemu se ne nalaze nikakvi  
upravljački elementi. Kod otvorenog kućišta može da postoji opasnost  
po život usled električnog udara. 

� Nikada ne potapajte osnovu aparat  u vodu ili druge tečnosti! U tom 
slučaju može da nastane opasnost po život usled električnog udara, kada 
tokom rada ostaci tečnosti dođu u dodir sa delovima pod naponom. 

  UPOZORENJE – OPASNOST OD POVREDA!

►► Pre čišćenja, ostavite aparat da se ohladi. Opasnost od opekotina!

►► Prilikom čišćenja merne čaše , obratite pažnju na bušač jaja .    
Opasnost od povreda!

PAŽNJA – MATERIJALNA ŠTETA!

►► Ne koristite abrazivna ili nagrizajuća sredstva za čišćenje. Ona moga da 
nagrizu površinu i da nepopravljivo oštete aparat.
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Čišćenje aparata
1)	 Prvo izvucite mrežni utikač iz utičnice.

2)	 Ostavite aparat da se ohladi.

3)	 Zatim očistite činiju za kuvanje  i površinu osnove aparata  blago 
navlaženom krpom.

4)	 U svakom slučaju dobro osušite aparat, pre nego što ga ponovo upotrebite.

U slučaju ostataka kamenca
Kada se u činiji za kuvanje  stvore ostaci kamenca, postupite na sledeći način, 
da biste ih uklonili:

1)	 Napunite mernu čašu  do jedne trećine sokom od limuna. Zatim napunite 
mernu čašu  vodom do oznake „MAX“.

2)	 Sipajte rastvor sa sokom od limuna u činiju za kuvanje .

3)	 Uključite mrežni utikač u odgovarajuću mrežnu utičnicu i pritisnite glavni 
prekidač  u položaj „I“, da biste uključili aparat.

4)	 Pustite da se rastvor sa sokom od limuna lagano kuva oko 10 sekundi.

5)	 Isključite aparat, tako što ćete staviti glavni prekidač  u položaj „O“.

6)	 Izvucite mrežni utikač iz utičnice.

7)	 Ostavite aparat i rastvor sa sokom od limuna da se ohlade.

8)	 Prospite rastvor sa sokom od limuna i obrišite činiju za kuvanje  vlažnom 
krpom.

Čišćenje pribora
■■ Operite poklopac , umetak za kuvanje  i mernu čašu  blagim 

deterdžentom za pranje posuđa pod tekućom vodom.

 NAPOMENA

►► Umetak za kuvanje , poklopac  i merna čaša  su pogodni  
i za pranje u mašini za pranje posuđa.

Čuvanje
■■ Ostavite aparat da se potpuno ohladi pre nego što ga stavite na stranu. 

■■ Namotajte električni kabl  u smeru strelice oko kalema za namotavanje . 

■■ Čuvajte aparat na suvom mestu.
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Odlaganje aparata
Nipošto ne bacajte aparat u uobičajeni kućni otpad.    
Ovaj proizvod podleže Evropskoj direktivi 2012/19/EU.

Predajte aparat ovlašćenom preduzeću za upravljanje otpadom ili svom komu-
nalnom preduzeću za sakupljanje i odlaganje otpada. Poštujte trenutno važeće 
propise. U slučaju nedoumica, obratite se svom komunalnom preduzeću za 
sakupljanje i odlaganje otpada.

�O mogućnostima za odlaganje dotrajalih proizvoda saznaćete u Vašoj 
opštinskoj ili gradskoj upravi.

GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i obavezama koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključuje prava koja kupac ima u 
skladu sa važećim Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakonske odgovor-
nosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana 
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, 
a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

‒ �besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili

‒ �zamenu aparata, u garantnom roku predviđenim ovom garancijskom izjavom, 
u slučaju da opravka nije moguća, ili

‒ �ako otklanjanje kvara nije moguće, kupac ima pravo da zahteva od prodavca 
povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godina. 
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od 
prijema istog od strane kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl 
Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte 
kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom name-
nom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac će izvršiti otklan-
janje kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predviđenim Zakonom.
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Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadajuće delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu 
fiskalnog odsečka. U istom periodu davalac garancije, odnosno prodavac je u 
obavezi da otkloni sve tehničke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1.	� Ukoliko prodavcu uz aparat nije priložen fiskalni račun sa datumom prodaje.

2.	� Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sličnim 
delovanjem spoljne sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski udar…).

3.	� Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao što su: velika vlaga, previsoka i suviše niska temperatura 
(pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja gumenih delova, rđanje, itd.)

4.	� Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5.	 Ukoliko je proizvod pokušalo da popravi treće neovlašćeno lice.

6.	� Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa namenom.

7.	� Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađeno protivno Uputstvu za 
upotrebu.

8.	 Ukoliko je proizvod korišćen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Aparat za kuvanje jaja 

Model: SED 400 A1

IAN / Serijski broj: 315802

Proizvođač: KOMPERNASS HANDELS GMBH, BURGSTRASSE 21, 
DE - 44867 BOCHUM, NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni serviser: ICOM COMMUNICATIONS doo, Dragoslava 
Srejovića 39b, 21203 Veternik, Republika Srbija,
tel. 0800-191-191, e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje robe potrošaču: datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,  
tel. 0800-191-199, e-mail: kontakt@lidl.rs
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat.

Aţi decis să alegeţi un produs de calitate superioară. Instrucţiunile de utilizare fac 
parte integrantă din acest produs. Acestea cuprind informaţii importante privind 
siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă 
cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul numai în 
modul descris și numai în domeniile de utilizare menţionate. În cazul transmiterii 
produsului unei alte persoane, predaţi-i toate documentele aferente acestuia.

Dreptul de autor
Această documentaţie este protejată prin drepturi de autor.

Reproducerea, respectiv retipărirea, chiar și numai parţială, precum și redarea 
imaginilor, chiar și modificate, sunt permise numai cu acordul scris al producăto-
rului.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat este destinat exclusiv fierberii ouălor de găină în gospodării private. 
Este interzisă utilizarea împreună cu alte alimente sau materiale.

Acest aparat este destinat exclusiv utilizării în gospodăriile private. Este interzisă 
utilizarea în scopuri comerciale!

Aparatul este destinat doar utilizării în interior.

  AVERTIZARE

Pericol cauzat de utilizarea neconformă!

Aparatul poate genera pericole în cazul în care nu este utilizat conform  
destinaţiei și/sau dacă este utilizat în alt mod decât cel descris.

►► Utilizaţi aparatul numai în conformitate cu destinaţia acestuia.

►► Respectaţi procedeele descrise în aceste instrucţiuni de utilizare.

Sunt excluse pretenţiile de orice natură pentru pagubele rezultate în urma utili-
zării neconforme cu destinaţia, a reparaţiilor necorespunzătoare, a modificărilor 
nepermise și a utilizării de piese de schimb neautorizate.

Riscul este suportat în exclusivitate de către utilizator.
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Furnitura
În mod standard, aparatul este livrat cu următoarele componente:

▯▯ Fierbător de ouă (capac, accesoriu pentru fierbere, baza aparatului)

▯▯ Pahar gradat cu perforator de ouă

▯▯ Instrucţiuni de utilizare

 INDICAŢIE

►► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă prezintă deteriorări vizibile.

►► În cazul în care furnitura este incompletă sau componentele sunt deteriorate 
din cauza ambalajului precar sau a transportului, apelaţi linia telefonică 
directă de service (a se vedea capitolul Service-ul).

Elemente de operare
Figura A:

	 Orificiu de evacuare a aburului
	 Capac
	 Mânerul accesoriului pentru fierbere
	 Accesoriu pentru fierbere
	 Bol pentru fierbere
	 Baza aparatului
	 Regulator de putere
	 Comutator de funcţionare cu bec de control integrat
	 Cablu de alimentare
	 Mânerul capacului

Figura B:
	 Pahar gradat
	 Perforator de ouă (integrat în paharul gradat  )

Figura C:

	 Suport înfășurare cablu

Date tehnice

Alimentare cu tensiune
220 – 240 V ∼ (curent alternativ), 

50/60 Hz

Consum 400 W

Capacitate max. 7 ouă

Toate componentele acestui aparat  
care intră în contact cu alimentele sunt 

adecvate pentru uz alimentar.
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Indicaţii de siguranţă

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
►► Conectaţi fierbătorul de ouă numai la o priză instalată 
și împământată corespunzător, cu o tensiune a reţelei de 
220 – 240 V ∼, 50/60 Hz.

►► Scoateţi întotdeauna ștecărul din priză atunci când mișcaţi 
sau umpleţi aparatul, în cazul defecţiunilor, înainte de a-l 
curăţa sau când nu îl mai utilizaţi! Nu trageţi niciodată  
de cablul de alimentare , ci doar de ștecăr. Nu atingeţi 
niciodată ștecărul aparatului cu mâinile umede sau ude.

 �Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau în alte lichi-
de! Există pericol de moarte prin electrocutare dacă în 
timpul funcţionării ajung resturi de lichid pe componentele 
conductoare de tensiune. Cu toate acestea, dacă aparatul 
a căzut în lichid, scoateţi imediat ștecărul din priză. Nu 
repuneţi aparatul în funcţiune și apelaţi linia telefonică 
directă de service (a se vedea capitolul Service-ul).

►► Nu utilizaţi fierbătorul de ouă când vă aflaţi pe o podea 
umedă sau dacă mâinile dvs. sau aparatul sunt ude.

►► Așezaţi cablul de alimentare  astfel încât să nu intre în 
contact cu obiecte fierbinţi sau ascuţite.

►► Selectaţi numai prizele electrice ușor accesibile pentru co-
nectare, astfel încât să puteţi deconecta rapid aparatul de la 
sursa de alimentare cu energie electrică în caz de defecţiuni.

►► Nu îndoiţi sau nu striviţi cablul de alimentare  și nu îl înfășu-
raţi în jurul aparatului.

►► Nu puneţi în funcţiune fierbătorul de ouă dacă aparatul, 
cablul de alimentare  sau ștecărul sunt deteriorate.
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 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
►► Pentru a evita pericolele, solicitaţi imediat înlocuirea de către 
personalul de specialitate autorizat sau de către serviciul clienţi 
a ștecărelor sau a cablurilor de alimentare  deteriorate.

►► Păstraţi întotdeauna fierbătorul de ouă, cablul de alimentare   
și ștecărul departe de flăcări deschise și suprafeţe fierbinţi.

►► Lichidele nu trebuie să se reverse peste elementul de cuplare 
a aparatului.

  AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
►► Nu lăsaţi nesupravegheat aparatul în timpul funcţionării.
►► Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 
8 ani dacă sunt supravegheaţi sau dacă au fost instruiţi cu 
privire la utilizarea sigură a acestui aparat și au înţeles peri-
colele cu privire la acesta. Curăţarea și acţiunile de întreţine-
re destinate utilizatorului nu se vor efectua de către copii, cu 
excepţia cazului în care aceștia au vârsta peste 8 ani și sunt 
supravegheaţi. A nu se lăsa aparatul și cablul de conexiune 
la îndemâna copiilor cu vârste sub 8 ani.

►► Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu abilităţi fizice,  
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă și/sau 
fără cunoștinţe necesare, dacă sunt supravegheate sau 
dacă au fost instruite cu privire la utilizarea sigură a acestui 
aparat și au înţeles pericolele cu privire la acesta.

►► Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul.
►► Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul.

►► PRECAUŢIE: Evitaţi pericolul de rănire la manipularea perfo-
ratorului de ouă .
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  AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
►► Suprafeţele carcasei devin foarte fierbinţi în timpul funcţionării. 
De aceea, prindeţi capacul  și accesoriul pentru fierbere  
exclusiv de mânerul prevăzut în acest scop /  pentru a le 
îndepărta.

►► După utilizare, suprafaţa elementului de încălzire continuă 
să prezinte căldură reziduală.

►► Utilizaţi aparatul numai conform destinaţiei.   
Pericol de rănire în cazul folosirii inadecvate sau incorecte  
a aparatului!

 �PRECAUŢIE! Din orificiul de evacuare a aburului  și 
la deschiderea capacului  se degajă aburi fierbinţi! 
Pericol de opărire! Deschideţi capacul  ridicându-l de 
mâner  și îndepărtaţi-l în lateral. Evitaţi contactul mâinii 
și al braţului cu aburul degajat. Îndepărtaţi accesoriul 
pentru fierbere  numai atunci când aburul a fost dega-
jat complet.

ATENŢIE – PAGUBE MATERIALE!
►► Nu utilizaţi temporizatoare externe sau sisteme separate de 
comandă de la distanţă pentru a opera aparatul.

►► Nu lăsaţi niciodată aparatul nesupravegheat în timpul func-
ţionării.

►► Nu așezaţi niciodată aparatul în apropierea surselor de 
căldură.

►► Nu deschideţi niciodată carcasa. În acest caz nu mai este 
asigurată siguranţa, iar garanţia se anulează.

►► Utilizaţi numai accesoriile livrate și nu folosiţi niciodată apa-
ratul fără accesoriul pentru fierbere  și apă în bolul pentru 
fierbere .

►► Lăsaţi aparatul și accesoriile să se răcească complet înainte 
de a le curăţa sau depozita.
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Pregătiri
Dezambalarea

♦♦ Scoateţi din cutie toate componentele aparatului și instrucţiunile de utilizare.

♦♦ Îndepărtaţi de pe aparat toate ambalajele și eventualele etichete. 

  AVERTIZARE

Pericol de asfixiere!

►► Nu este permisă utilizarea materialelor de ambalare ca jucării.  
Pericol de asfixiere.

Eliminarea ambalajului
Ambalajul protejează aparatul împotriva deteriorărilor ce pot apărea în timpul 
transportului. Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilităţii aces-
tora cu mediul înconjurător și aspectelor tehnice privind eliminarea, fiind astfel 
reciclabile.

Reintroducerea ambalajelor în circuitul materialelor contribuie la economisirea 
materiilor prime și la reducerea cantităţii de deșeuri. Eliminaţi materialele de 
ambalare de care nu mai aveţi nevoie, conform prevederilor locale în vigoare.

�Eliminaţi ambalajul în mod ecologic.  
Respectaţi marcajul de pe diferitele materiale de ambalare și separaţi-le dacă 
este cazul.   
Materialele de ambalare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu următoarea 
semnificaţie:  
�1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 
80–98: materiale compozite

 INDICAŢIE

►► Dacă este posibil, păstraţi ambalajul original pe durata perioadei de 
garanţie a aparatului pentru a-l putea ambala corespunzător în caz de 
utilizare a garanţiei.
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Punerea în funcţiune
Înainte de punerea aparatului în funcţiune asiguraţi-vă că ...

–– aparatul, ștecărul și cablul de alimentare  se află în stare ireproșabilă 
de funcţionare și . . .

–– au fost îndepărtate toate materialele de ambalare de pe aparat.

1)	 Curăţaţi toate componentele aparatului conform descrierii din capitolul 
„Curăţarea și îngrijirea”.

2)	 Desfaceţi cablul de alimentare  de pe suportul de înfășurare cablu  și 
introduceţi cablul prin decupajul de pe margine.

3)	 Introduceţi ștecărul într-o priză adecvată.

Acum aparatul este pregătit pentru utilizare.

Suport înfășurare cablu
Pe partea inferioară a bazei aparatului se află un suport de înfășurare a cablului . 
Cu ajutorul suportului de înfășurare a cablului puteţi ajusta lungimea cablului de 
alimentare  în funcţie de condiţiile locale.

 ATENŢIE – PAGUBE MATERIALE!

►► Aveţi în vedere că întotdeauna cablul de alimentare  trebuie să fie 
ghidat prin decupajul prevăzut în partea posterioară a bazei aparatului  
pentru a asigura o poziţie sigură.

 INDICAŢIE

►► Înfășuraţi întotdeauna cablul de alimentare  în sens orar pe suportul de 
înfășurare a cablului . Numai astfel puteţi reduce la minimum lungimea 
cablului și puteţi ghida cablul de alimentare  prin decupajul bazei 
aparatului .

Pregătirea ouălor
1)	 Realizaţi cu perforatorul de ouă  o gaură în partea inferioară a ouălor. 

Astfel, aerul din interiorul oului se poate degaja dacă pe durata fierberii 
acesta se dilată. În acest mod este evitată crăparea cojii.

2)	 Așezaţi până la 7 ouă pe accesoriul pentru fierbere  cu latura străpunsă 
în sus.

3)	 Umpleţi paharul gradat  până la marcajul MAX cu apă de la robinet rece, 
proaspătă și introduceţi apă în bolul pentru fierbere .

4)	 Introduceţi accesoriul pentru fierbere  în bolul pentru fierbere  și puneţi 
capacul  deasupra.
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Fierberea ouălor cu același grad de duritate
 INDICAŢIE

►► Timpii de fierbere programaţi se referă la ouă de dimensiuni medii (dimen-
siune M/L) cu o temperatură de cca 7 °C (frigider).

1)	 Rotiţi regulatorul de putere  în poziţia corespunzătoare gradului de duritate 
dorit al ouălor (se aplică simbolurile din partea dreaptă a regulatorului):  

Simbolul Semnificaţia

pentru ouă moi

pentru ouă fierte mediu

pentru ouă tari

Setaţi regulatorul de putere  pentru o durată mai mică de fierbere în zona 
din stânga respectivului simbol, dacă:  
a) doriţi să fierbeţi mai puţine ouă decât numărul total de ouă sau  
b) ouăle sunt mai mici decât cele medii (dimensiunea S) sau  
c) ouăle sunt la temperatura camerei și nu au fost scoase din frigider.  
Setaţi regulatorul de putere  pentru o durată mai mare de fierbere în zona 
din dreapta respectivului simbol, dacă ouăle sunt mai mari decât cele medii 
(dimensiunea XL).

2)	 Apăsaţi comutatorul de funcţionare  în poziţia „I” pentru a porni aparatul. 
Becul de control integrat luminează constant și începe procesul de fierbere.

3)	 De îndată ce ouăle au atins gradul dorit de duritate, se aude un semnal 
sonor. Apăsaţi apoi comutatorul de funcţionare  în poziţia „O” pentru a 
opri aparatul. Becul de control integrat se stinge.

4)	 Îndepărtaţi cu grijă capacul  și accesoriul pentru fierbere  ţinându-l de 
mâner  de pe bolul pentru fierbere .   

  AVERTIZARE

Pericol de opărire!

►► Aburul și condensul din interiorul capacului  sunt fierbinţi. Evitaţi  
contactul cu aburul și apa!

5)	 După fierbere, răciţi ouăle în accesoriul pentru fierbere  sub jet de apă 
rece, pentru a se îndepărta mai ușor coaja și pentru ca oul să nu fiarbă 
ulterior.

6)	 Dacă este necesar, turnaţi apa rămasă în bolul pentru fierbere  în orificiul 
de evacuare.
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Fierberea ouălor cu diferite grade de duritate
Cu ajutorul aparatului puteţi fierbe ouă la două grade diferite de duritate. Primul 
grad de duritate atins este întotdeauna cel mai moale. Pentru rezultate fiabile, 
toate ouăle folosite trebuie să aibă pe cât posibil aceleași dimensiuni și să aibă 
aceeași temperatură la început.   
Pentru primul proces de fierbere se aplică simbolurile  din partea 
dreaptă a regulatorului.  
Pentru al doilea proces de fierbere se aplică simbolurile  din partea stângă 
a regulatorului.

1)	 Pregătiţi ouăle conform descrierii din capitolul „Pregătirea ouălor”.

2)	 Aduceţi regulatorul de putere  în poziţia corespunzătoare  
gradului cel mai moale de duritate al ouălor (se aplică simbolurile 
din partea dreaptă a regulatorului).

3)	 Apăsaţi comutatorul de funcţionare  în poziţia „I” pentru a porni aparatul. 
Becul de control integrat luminează constant și începe procesul de fierbere.

4)	 De îndată ce ouăle au atins primul grad de duritate, mai moale, se aude un 
semnal sonor. Apăsaţi apoi comutatorul de funcţionare  în poziţia „O” 
pentru a opri aparatul. Becul de control integrat se stinge.

5)	 Îndepărtaţi apoi capacul  și scoateţi cu grijă numărul de ouă dorit, care 
trebuiau fierte la gradul de duritate mai moale. 

  AVERTIZARE

Pericol de arsuri!

►► Ouăle fierte sunt foarte fierbinţi! Prindeţi ouăle numai cu mănuși pentru 
a vă proteja degetele.

Răciţi ouăle scoase sub jet de apă rece.

6)	 Așezaţi la loc capacul  și rotiţi regulatorul de putere  în poziţia simbolu-
rilor din partea stângă a regulatorului, care corespunde gradului de duritate 
dorit pentru ouăle rămase în aparat:   

Simbolul Semnificaţia

pentru ouă fierte mediu în al 
2-lea proces de fierbere, după 
ouă moi în primul proces de 

fierbere

pentru ouă tari în al 2-lea proces 
de fierbere, după ouă fierte  
mediu în primul proces de 

fierbere 

pentru ouă tari în al 2-lea proces 
de fierbere, după ouă moi în 

primul proces de fierbere
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7)	 Apăsaţi comutatorul de funcţionare  în poziţia „I” pentru a porni aparatul. 
Becul de control integrat luminează constant și începe a doua parte a proce-
sului de fierbere combinat.

8)	 De îndată ce ouăle au atins al doilea grad de duritate, se aude din nou un 
semnal sonor. Apăsaţi apoi comutatorul de funcţionare  în poziţia „O” 
pentru a opri aparatul. Becul de control integrat se stinge.

9)	 Îndepărtaţi cu grijă capacul  și accesoriul pentru fierbere  ţinându-l de 
mâner  de pe bolul pentru fierbere .   

  AVERTIZARE

Pericol de opărire!

►► Aburul și condensul din interiorul capacului  sunt fierbinţi.  
Evitaţi contactul cu aburul și apa!

10)	După fierbere, răciţi ouăle în accesoriul pentru fierbere  sub jet de apă rece, 
pentru a se îndepărta mai ușor coaja și pentru ca oul să nu fiarbă ulterior.

11)	Dacă este necesar, turnaţi apa rămasă în bolul pentru fierbere  în orificiul 
de evacuare.

Curăţarea și îngrijirea

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!

►► Înainte de fiecare curăţare scoateţi ștecărul din priză! În caz contrar există 
pericol de electrocutare!

►► Nu deschideţi niciodată vreuna dintre componentele carcasei. Nu există 
niciun fel de elemente de operare în interiorul acesteia. Dacă carcasa este 
deschisă, există pericol de moarte prin electrocutare. 

 �Nu introduceţi niciodată baza aparatului  în apă sau în alte lichide! 
Există pericol de moarte prin electrocutare dacă în timpul funcţionării 
ajung resturi de lichid pe componentele conductoare de tensiune. 

  AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!

►► Lăsaţi aparatul să se răcească înainte de curăţare. Pericol de arsuri!

►► La curăţarea paharului gradat  aveţi grijă la perforatorul de ouă .   
Pericol de rănire!

ATENŢIE – PAGUBE MATERIALE!

►► Nu utilizaţi substanţe de curăţare corozive sau abrazive. Acestea pot ataca 
suprafaţa și pot deteriora ireparabil aparatul.
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Curăţarea aparatului
1)	 Scoateţi mai întâi ștecărul din priză.

2)	 Lăsaţi aparatul să se răcească.

3)	 Curăţaţi apoi bolul pentru fierbere  și suprafaţa bazei aparatului  cu o 
lavetă ușor umezită.

4)	 Înainte de o nouă utilizare, aparatul trebuie să fie uscat.

În cazul reziduurilor de calcar
Dacă se formează reziduuri de calcar în bolul pentru fierbere , procedaţi 
după cum urmează pentru a le îndepărta:

1)	 Umpleţi o treime din paharul gradat  cu suc de lămâie. Umpleţi apoi 
paharul gradat  cu apă până la marcajul „MAX”.

2)	 Turnaţi această soluţie de suc de lămâie în bolul pentru fierbere .

3)	 Introduceţi ștecărul într-o priză adecvată și apăsaţi comutatorul de funcţio
nare  în poziţia „I” pentru a porni aparatul.

4)	 Lăsaţi soluţia de suc de lămâie să fiarbă timp de cca 10 secunde.

5)	 Opriţi aparatul prin aducerea comutatorului de funcţionare  în poziţia „O”.

6)	 Scoateţi ștecărul din priză.

7)	 Lăsaţi aparatul și soluţia de suc de lămâie să se răcească.

8)	 Vărsaţi soluţia de suc de lămâie și ștergeţi bolul pentru fierbere  cu o 
lavetă umedă.

Curăţarea accesoriilor
■■ Clătiţi cu detergent capacul , accesoriul pentru fierbere  și paharul 

gradat  sub jet de apă.

 INDICAŢIE

►► Accesoriul pentru fierbere , capacul  și paharul gradat  
sunt adecvate și pentru curăţarea în mașina de spălat vase.

Depozitarea
■■ Lăsaţi aparatul să se răcească complet înainte de a-l depozita. 

■■ Înfășuraţi cablul de alimentare  pe suportul de înfășurare cablu  în 
direcţia săgeţii. 

■■ Depozitaţi aparatul într-un loc uscat.
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Eliminarea aparatului
În niciun caz nu aruncaţi aparatul în gunoiul menajer obișnuit.   
Acest produs face obiectul Directivei europene 2012/19/EU.

Eliminaţi aparatul prin intermediul unei firme autorizate sau prin intermediul ser-
viciului local de eliminare a deșeurilor. Respectaţi prevederile actuale în vigoare. 
Dacă aveţi nelămuriri, contactaţi serviciul local de eliminare a deșeurilor.

�Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din uz pot fi 
obţinute de la administraţia locală.

Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,
Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În cazul 
în care produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată 
în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal 
original. Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.
Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un defect 
de material sau de fabricaţie, produsul va fi reparat sau înlocuit de către noi – la 
alegerea noastră – în mod gratuit. Garanţia presupune ca în timpul perioadei de 
trei ani să se prezinte aparatul defect şi dovada cumpărării (bonul fiscal), precum 
şi o scurtă descriere în scris, în care să se specifice în ce constă defectul şi când 
a apărut acesta.
Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Odată cu reparaţia sau înlocuirea produsului nu începe o nouă 
perioadă de garanţie.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate în 
perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi reparate. 
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţiile necesare după expirarea 
perioadei de garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind calitatea 
şi verificat cu rigurozitate înaintea livrării.
Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Această 
garanţie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii 
normale şi care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzură sau asupra deteri-
orărilor apărute la componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori, 
forme de copt sau componente realizate din sticlă.
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Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat 
sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a produ-
sului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de 
utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nerecomandate 
sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul 
manevrării abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al intervenţiilor 
care nu au fost realizate de către filiala noastră autorizată de service, garanţia 
îşi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de 
mai jos:

■■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numărul articolului 
(de exemplu IAN 12345) ca dovadă a cumpărării.

■■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa de caracteristici, pe o gravură, 
pe coperta instrucţiunilor (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul de pe 
partea din spate sau de jos.

■■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, contactaţi mai 
întâi telefonic sau prin e-mail departamentul de service menţionat în 
continuare.

■■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa de service 
care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpărării 
(bonul fiscal) şi indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.

Acest manual, precum şi multe altele, videoclipuri cu produsele şi 
software-uri pot fi descărcate de pe www.lidl-service.com.

Service-ul
R 	Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 315802

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o adresă 
pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας συσκευής.

Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες 
χρήσης αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημαντικές 
υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. 
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμενους 
τομείς χρήσης. Παραδώστε όλα τα έγγραφα σε περίπτωση παράδοσης του 
προϊόντος σε τρίτους.

Πνευματικά δικαιώματα
Η παρούσα τεκμηρίωση προστατεύεται από δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας.

Κάθε ανατύπωση ή αναπαραγωγή, ακόμη και αποσπασματική, καθώς και η 
αναπαραγωγή των εικόνων, ακόμα και σε τροποποιημένη κατάσταση, επιτρέπεται 
μόνο με γραπτή έγκριση του κατασκευαστή.

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτή η συσκευή προβλέπεται αποκλειστικά για το βράσιμο αβγών από κοτόπου-
λα στο οικιακό νοικοκυριό. Δεν προβλέπεται για τη χρήση με άλλα τρόφιμα ή 
άλλα υλικά.

Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή για επαγγελματικούς σκοπούς!

Η συσκευή προορίζεται μόνο για χρήση σε εσωτερικούς χώρους.

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος λόγω μη προβλεπόμενης χρήσης!

Μπορεί να προκύψουν κίνδυνοι από τη συσκευή σε περίπτωση μη προβλεπό-
μενης χρήσης και/ή άλλου είδους χρήσης.

►► Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά με τρόπο σύμφωνο με τους 
κανονισμούς.

►► Τηρείτε τις διαδικασίες που περιγράφονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης.

Απαιτήσεις οποιουδήποτε είδους λόγω ζημιών από χρήση μη σύμφωνη με την 
προβλεπόμενη, από ακατάλληλες επισκευές, μη επιτρεπόμενες διεξαχθείσες 
τροποποιήσεις ή από χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών αποκλείονται.

Την ευθύνη φέρει αποκλειστικά ο χρήστης.
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Παραδοτέος εξοπλισμός
Η συσκευή παραδίδεται με τα ακόλουθα εξαρτήματα:

▯▯ Βραστήρας αβaγών (καπάκι, στήριγμα βρασίματος αβγών, βάση συσκευής)

▯▯ Δοχείο μέτρησης με τρυπητήρι αβγών

▯▯ Οδηγίες χρήσης

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ

►► Ελέγξτε την πληρότητα του παραδοτέου εξοπλισμού και για τυχόν εμφα-
νείς φθορές.

►► Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλισμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς 
συσκευασίας ή λόγω μεταφοράς, απευθυνθείτε στη γραμμή εξυπηρέτησης 
πελατών (βλ. κεφάλαιο Σέρβις).

Στοιχεία χειρισμού
Εικόνα A:

	 	 Οπή ατμού

	 	 Καπάκι

	 	 Λαβή του στηρίγματος

	 	 Στήριγμα βρασίματος αβγών

	 	 Μπολ βρασίματος

	 	 Βάση συσκευής

	 	 Ρυθμιστής ισχύος

	 	 Διακόπτης λειτουργίας με ενσωματωμένη λυχνία ελέγχου

	 	 Καλώδιο δικτύου

	 	 Λαβή καπακιού

Εικόνα B:

	 	 Δοχείο μέτρησης

	 	 Τρυπητήρι αβγών (ενσωματωμένο στο δοχείο μέτρησης )

Εικόνα C:

	 	 Διάταξη τύλιξης καλωδίου



■ 46 │ GR│CY SED 400 A1

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τροφοδοσία τάσης 220 – 240 V ∼ (εναλλασσόμενο ρεύμα), 50/60 Hz

Κατανάλωση ρεύματος 400 W

Χωρητικότητα Μέγ. 7 αβγά

Όλα τα εξαρτήματα αυτής της συσκευής που έρχο-
νται σε επαφή με τρόφιμα είναι ασφαλή για χρήση 

με τρόφιμα.

Υποδείξεις ασφαλείας

 ΚΊΝΔΥΝΟΣ – ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ!
►► Συνδέετε το βραστήρα αβγών μόνο σε πρίζες που έχουν 
εγκατασταθεί και γειωθεί σύμφωνα με τους κανονισμούς, με 
τάση δικτύου 220 – 240 V ∼, 50/60 Hz.

►► Βγάζετε πάντα το βύσμα από την πρίζα όταν μετακινείτε τη 
συσκευή, τη γεμίζετε, σε περίπτωση βλαβών, πριν καθαρίσετε 
τη συσκευή ή όταν δεν την χρησιμοποιείτε! Ποτέ μην τραβάτε 
από το καλώδιο , αλλά πάντα μόνο από το βύσμα. Μην 
αγγίζετε το βύσμα συσκευής με βρεγμένα ή υγρά χέρια.

 �Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή σε άλλα υγρά! 
Διαφορετικά, μπορεί να υπάρξει κίνδυνος θανάτου από 
ηλεκτροπληξία, εάν υπολείμματα υγρών καταλήξουν σε 
τμήματα που βρίσκονται υπό τάση κατά τη λειτουργία. Εάν 
κάποια φορά η συσκευή πέσει σε υγρό, βγάλτε αμέσως το 
βύσμα από την πρίζα. Μην θέσετε ξανά σε λειτουργία τη 
συσκευή και απευθυνθείτε στην ανοικτή τηλεφωνική γραμμή 
εξυπηρέτησης (βλ. Κεφάλαιο Σέρβις).

►► Μη χρησιμοποιείτε το βραστήρα αβγών όταν βρίσκεστε σε 
υγρό δάπεδο ή όταν τα χέρια σας ή η συσκευή είναι βρεγμένα.

►► Τοποθετείτε το καλώδιο  έτσι, ώστε να μην έρχεται σε επαφή 
με καυτά ή μυτερά αντικείμενα.
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 ΚΊΝΔΥΝΟΣ – ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ!
►► Για τη σύνδεση επιλέγετε μόνο πρίζες με καλή πρόσβαση, 
ώστε, σε περίπτωση δυσλειτουργιών, να μπορείτε να αποσυν-
δέσετε γρήγορα τη συσκευή από την παροχή ρεύματος.

►► Μη λυγίζετε ή πιέζετε το καλώδιο  και μην το τυλίγετε γύρω 
από τη συσκευή.

►► Μη θέτετε σε λειτουργία το βραστήρα αβγών, σε περίπτωση 
που η συσκευή, το καλώδιο δικτύου  ή το βύσμα παρουσι-
άζουν φθορές. 

►► Τα βύσματα ή τα καλώδια  που έχουν υποστεί βλάβη πρέ-
πει να αντικαθίστανται αμέσως από εξουσιοδοτημένο εξειδι-
κευμένο προσωπικό ή από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, 
ώστε να αποφεύγονται κίνδυνοι.

►► Κρατάτε πάντα το βραστήρα αβγών, καθώς και το καλώδιο 
δικτύου  και το βύσμα, μακριά από ανοιχτές εστίες φωτιάς 
και καυτές επιφάνειες.

►► Δεν επιτρέπεται να υπερχειλίζουν υγρά από τη σύνδεση φις 
της συσκευής.

  �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ!
►► Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση κατά τη λειτουργία.
►► Η χρήση αυτής της συσκευής από παιδιά άνω των 8 ετών 
επιτρέπεται εφόσον επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί αναφο-
ρικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατα-
νοήσει τους επακόλουθους κινδύνους. Ο καθαρισμός και 
η συντήρηση χρήστη δεν επιτρέπεται να διεξάγονται από 
παιδιά, εκτός εάν είναι 8 ετών ή μεγαλύτερα και επιτηρού-
νται. Η συσκευή και το καλώδιο σύνδεσής της πρέπει να 
φυλάσσονται μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.
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  �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ!
►► Επιτρέπεται η χρήση της συσκευής από άτομα με μειωμένες 
φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας ή/και γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται ή έχουν 
εκπαιδευτεί αναφορικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και έχουν κατανοήσει τους επακόλουθους κινδύνους.

►► Απαγορεύεται η χρήση της συσκευής από παιδιά ως παιχνίδι.
►► Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται, ώστε να εξασφαλίζεται 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

►► ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποφεύγετε κίνδυνο τραυματισμού κατά τη 
χρήση του τρυπητηριού αβγών .

►► Οι επιφάνειες περιβλήματος είναι πολύ καυτές κατά τη 
λειτουργία. Για αυτό, πιάνετε το καπάκι  και το στήριγμα 
βρασίματος αβγών  αποκλειστικά από τη σχετική προβλε-
πόμενη λαβή /  , για να τα απομακρύνετε.

►► Μετά από τη χρήση, παραμένει ακόμη θερμότητα στην επι-
φάνεια του θερμαντικού στοιχείου.

►► Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τους κανονι-
σμούς. Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης της συσκευής, 
υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού!

 �ΠΡΟΣΟΧΗ! Από την οπή ατμού  και κατά το άνοιγμα 
του καπακιού  βγαίνει καυτός ατμός! Κίνδυνος εγκαύ-
ματος! Ανοίξτε το καπάκι  ανασηκώνοντάς το από τη 
λαβή  και απομακρύνοντάς το στο πλάι. Αποφεύγετε 
επαφή των χεριών με τον εξερχόμενο ατμό. Απομακρύ-
νετε το στήριγμα βρασίματος αβγών , μόνο αφού έχει 
απομακρυνθεί πλήρως ο ατμός.
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ΠΡΟΣΟΧΗ – ΥΛΙΚΈΣ ΖΗΜΙΈΣ!
►► Μη χρησιμοποιείτε εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό 
τηλεχειριστήριο για τη χρήση της συσκευής.

►► Επιτηρείτε τη συσκευή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
►► Ποτέ μην τοποθετείτε τη συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας.
►► Ποτέ μην ανοίγετε το περίβλημα. Σε αυτή την περίπτωση δεν 
υπάρχει ασφάλεια και η εγγύηση ακυρώνεται.

►► Χρησιμοποιείτε μόνο τα αξεσουάρ που περιλαμβάνονται 
στον παραδοτέο εξοπλισμό και ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή χωρίς το στήριγμα βρασίματος αβγών  και νερό 
στο μπολ βρασίματος .

►► Πριν καθαρίσετε και φυλάξετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ, 
αφήστε τα να κρυώσουν πλήρως.

Προετοιμασίες
Αποσυσκευασία

♦♦ Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα της συσκευής και τις οδηγίες χρήσης από το 
κουτί.

♦♦ Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασίας και τυχόν αυτοκόλλητα από τη 
συσκευή. 

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος ασφυξίας!

►► Τα υλικά συσκευασίας δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται για παιχνίδι.  
Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.
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Απόρριψη της συσκευασίας
Η συσκευασία προστατεύει τη συσκευή από ζημιές κατά τη μεταφορά. Τα υλικά 
συσκευασίας έχουν επιλεγεί σύμφωνα με τους κανόνες προστασίας του περιβάλ-
λοντος και τις τεχνικές απόρριψης και, ως εκ τούτου, είναι ανακυκλώσιμα.

Η επιστροφή της συσκευασίας σε σημεία ανακύκλωσης εξοικονομεί πρώτες ύλες 
και μειώνει την ποσότητα των απορριμμάτων. Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασί-
ας που δεν χρησιμοποιούνται πλέον σύμφωνα με τις κατά τόπους ισχύουσες 
προδιαγραφές.

�Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό τρόπο προς το περιβάλλον. Λαμβάνετε 
υπόψη τη σήμανση στα διαφορετικά υλικά συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 
ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σήμανση με συντομογραφίες (a) 
και ψηφία (b) με την εξής σημασία:  
�1–7: Πλαστικά, 
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 
80–98: Συνθετικά υλικά.

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ

►► Εφόσον είναι δυνατόν, φυλάξτε την αρχική συσκευασία καθ' όλη τη διάρ-
κεια της εγγύησης, για να μπορείτε, σε περίπτωση εγγύησης, να συσκευά-
σετε τη συσκευή σωστά.

Έναρξη λειτουργίας
Πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι ...

–– η συσκευή, το βύσμα και το καλώδιο  είναι σε άψογη κατάσταση και...

–– όλα τα υλικά συσκευασίας έχουν απομακρυνθεί από τη συσκευή.

1)	 Καθαρίζετε όλα τα εξαρτήματα της συσκευής όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο 
«Καθαρισμός και φροντίδα».

2)	 Ξετυλίξτε το καλώδιο  από τη διάταξη τύλιξης καλωδίου  και περάστε 
το μέσα από την εγκοπή στα άκρα.

3)	 Συνδέστε το βύσμα σε μια κατάλληλη πρίζα.

Η συσκευή είναι πλέον έτοιμη για λειτουργία.

Διάταξη τύλιξης καλωδίου
Στην κάτω πλευρά της βάσης της συσκευής υπάρχει μία διάταξη τύλιξης καλωδί-
ου . Με τη διάταξη τύλιξης καλωδίου  μπορείτε να προσαρμόσετε το μήκος 
του καλωδίου δικτύου στα τοπικά δεδομένα σας.

 ΠΡΟΣΟΧΗ – ΥΛΙΚΈΣ ΖΗΜΙΈΣ!

►► Το καλώδιο  δικτύου πρέπει να περνάει πάντα μέσα από τη σχετική 
εγκοπή στο πίσω μέρος της βάσης της συσκευής , ώστε να διασφαλίζε-
ται ασφαλής θέση.
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 ΥΠΟΔΕΙΞΗ

►► Τυλίγετε το καλώδιο  δικτύου πάντα προς τα δεξιά γύρω από τη διάταξη 
τύλιξης καλωδίου . Μόνο έτσι μπορείτε να μειώσετε το μήκος του καλωδίου 
στο ελάχιστο και το καλώδιο  να μπορεί να περνάει μέσα από την εγκοπή 
της βάσης της συσκευής 

Προετοιμασία αβγών
1)	 Κάντε με το τρυπητήρι αβγών  μια οπή στην κάτω πλευρά των αβγών. 

Έτσι, ο αέρας που βρίσκεται στο εσωτερικό του αβγού μπορεί να βγει, όταν 
διαστέλλεται κατά το μαγείρεμα. Έτσι, το τσόφλι δεν σπάει.

2)	 Τοποθετήστε έως και 7 αβγά με την τρυπημένη πλευρά προς τα επάνω στο 
στήριγμα βρασίματος αβγών .

3)	 Γεμίστε το δοχείο μέτρησης  έως τη σήμανση MAX με κρύο, φρέσκο πόσι-
μο νερό και χύστε αυτό το νερό στο μπολ βρασίματος .

4)	 Τοποθετήστε το στήριγμα βρασίματος αβγών  στο μπολ βρασίματος  
και τοποθετήστε το καπάκι .

Βράσιμο αβγών με ίδιο βαθμό σκληρότητας
 ΥΠΟΔΕΙΞΗ

►► Οι προγραμματισμένοι χρόνοι βρασίματος αφορούν σε κατά μέσο όρο 
μεγάλα αβγά (μέγεθος M / L) με θερμοκρασία περ. 7° C (ψυγείο).

1)	 Περιστρέψτε το ρυθμιστή ισχύος  στη θέση που αντιστοιχεί στον επιθυμητό 
βαθμό σκληρότητας των αβγών (ισχύουν τα σύμβολα δεξιά του ρυθμιστή): 

Σύμβολο Σημασία

για μαλακά αβγά

για αβγά μεσαίας σκληρότητας

για σκληρά αβγά
 
Ρυθμίστε το ρυθμιστή ισχύος  για μία σύντομη διάρκεια βρασίματος στην 
περιοχή αριστερά του εκάστοτε συμβόλου, όταν 
α) Επιθυμείτε να βράσετε λιγότερα από το συνολικό αριθμό αβγών ή
β) Τα αβγά είναι μικρότερα από το μέσο όρο (μέγεθος S) ή
γ) Τα αβγά είναι σε θερμοκρασία δωματίου και δεν έχουν βγει από το ψυγείο.
Ρυθμίστε το ρυθμιστή ισχύος  για μία μεγαλύτερη διάρκεια βρασίματος 
στην περιοχή δεξιά του εκάστοτε συμβόλου, όταν τα αβγά είναι μεγαλύτερα 
από το μέσο όρο (μέγεθος XL).
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2)	 Πιέστε το διακόπτη λειτουργίας  στη θέση «I», για να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Ανάβει η ενσωματωμένη λυχνία ελέγχου και η διαδικασία βρασίμα-
τος ξεκινάει.

3)	 Μόλις τα αβγά βράσουν όπως επιθυμείτε, ακούγεται ένα σήμα. Πιέστε 
το διακόπτη λειτουργίας  στη θέση «O», για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Η ενσωματωμένη λυχνία ελέγχου σβήνει.

4)	 Βγάλτε προσεκτικά το καπάκι  και το στήριγμα βρασίματος  από τη 
λαβή του  από το μπολ βρασίματος .

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος εγκαύματος!

►► Ο ατμός και το συμπύκνωμα εσωτερικά στο καπάκι  είναι καυτά.  
Αποφεύγετε επαφή με τον ατμό και το νερό!

5)	 Βάλτε τα αβγά στο στήριγμα βρασίματος  μετά το βράσιμο κάτω από 
κρύο, τρεχούμενο νερό, ώστε να βγαίνει εύκολα το τσόφλι και το αβγό να 
μην παραβράσει.

6)	 Αδειάστε το υπόλοιπο νερό από το μπολ βρασίματος  στο νεροχύτη.

Βράσιμο αβγών με διαφορετικό βαθμό 
σκληρότητας

Με τη συσκευή μπορείτε να βράσετε αβγά με δύο διαφορετικούς βαθμούς σκλη-
ρότητας. Ο πρώτος βαθμός σκληρότητας που επιτυγχάνεται είναι πάντα ο μαλα-
κότερος. Για αξιόπιστα αποτελέσματα, όλα τα χρησιμοποιούμενα αβγά πρέπει 
να έχουν όσο το δυνατόν το ίδιο μέγεθος και την ίδια θερμοκρασία εξαγωγής. 
Για την πρώτη διαδικασία βρασίματος, ισχύουν τα σύμβολα  δεξιά 
του ρυθμιστή.
Για τη δεύτερη διαδικασία βρασίματος, ισχύουν τα σύμβολα  αριστερά 
του ρυθμιστή.

1)	 Προετοιμάστε τα αβγά όπως περιγράφεται στο Κεφάλαιο «Προετοιμασία αβγών».

2)	 Θέστε το ρυθμιστή ισχύος  στη θέση που αντιστοιχεί στον  
μαλακότερο βαθμό σκληρότητας των αβγών (ισχύουν τα σύμβολα 
δεξιά του ρυθμιστή).

3)	 Πιέστε το διακόπτη λειτουργίας  στη θέση «I», για να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Ανάβει η ενσωματωμένη λυχνία ελέγχου και η διαδικασία βρασίμα-
τος ξεκινάει.

4)	 Μόλις τα αβγά φτάσουν στον πρώτο, μαλακότερο βαθμό σκληρότητας, 
ακούγεται ένα σήμα. Πιέστε το διακόπτη λειτουργίας  στη θέση «O», για 
να απενεργοποιήσετε τη συσκευή. Η ενσωματωμένη λυχνία ελέγχου σβήνει.

5)	 Βγάλτε, στη συνέχεια, το καπάκι  και αφαιρέστε προσεκτικά τον επιθυμητό 
αριθμό αβγών, που θα πρέπει να έχουν βράσει με τον μαλακότερο βαθμό 
σκληρότητας. 
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  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος εγκαύματος!

►► Τα βρασμένα αβγά είναι εξαιρετικά καυτά! Για να προστατέψετε τα 
δάχτυλά σας, πιάνετε τα αβγά μόνο με γάντια.

 
Βάλτε τα αβγά που βγάλατε κάτω από κρύο, τρεχούμενο νερό.

6)	 Τοποθετήστε ξανά το καπάκι  και περιστρέψτε το ρυθμιστή ισχύος  στη 
θέση των συμβόλων αριστερά του ρυθμιστή που αντιστοιχεί στον επιθυμητό 
βαθμό σκληρότητας των αβγών που έχουν απομείνει στη συσκευή: 

Σύμβολο Σημασία

για αβγά μεσαίας σκληρότητας 
στη 2η διαδικασία βρασίματος, 
μετά από μαλακά αβγά στην 1η 

διαδικασία βρασίματος

για σκληρά αβγά στη 2η δια-
δικασία βρασίματος, μετά από 

αβγά μεσαίας σκληρότητας στην 
1η διαδικασία βρασίματος 

για σκληρά αβγά στη 2η δια-
δικασία βρασίματος, μετά από 
μαλακά αβγά στην 1η διαδικα-

σία βρασίματος

7)	 Πιέστε το διακόπτη λειτουργίας  στη θέση «I», για να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Ανάβει η ενσωματωμένη λυχνία ελέγχου και ξεκινάει το δεύτερο 
μέρος της συνδυαστικής διαδικασίας βρασίματος.

8)	 Μόλις τα αβγά φτάσουν στο δεύτερο βαθμό σκληρότητας, ακούγεται ξανά 
ένα σήμα. Πιέστε το διακόπτη λειτουργίας  στη θέση «O», για να απενερ-
γοποιήσετε τη συσκευή. Η ενσωματωμένη λυχνία ελέγχου σβήνει.

9)	 Βγάλτε προσεκτικά το καπάκι  και το στήριγμα βρασίματος  από τη 
λαβή του  από το μπολ βρασίματος . 

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος εγκαύματος!

►► Ο ατμός και το συμπύκνωμα εσωτερικά στο καπάκι  είναι καυτά. 
Αποφεύγετε επαφή με τον ατμό και το νερό!

10)	Βάλτε τα αβγά στο στήριγμα βρασίματος  μετά το βράσιμο κάτω από 
κρύο, τρεχούμενο νερό, ώστε να βγαίνει εύκολα το τσόφλι και το αβγό να μην 
παραβράσει.

11)	Αδειάστε το υπόλοιπο νερό από το μπολ βρασίματος  στο νεροχύτη.
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Καθαρισμός και φροντίδα

 ΚΊΝΔΥΝΟΣ – ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ!

►► Πριν από κάθε καθαρισμό, αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα! Αλλιώς 
υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

►► Ποτέ μην ανοίγετε κάποια μέρη του περιβλήματος. Δεν υπάρχουν στοιχεία 
χειρισμού σε αυτό. Όταν το περίβλημα είναι ανοιχτό υφίσταται κίνδυνος 
για τη ζωή λόγω ηλεκτροπληξίας. 

 � �Ποτέ μη βυθίζετε τη βάση της συσκευής  σε νερό ή σε άλλα υγρά! 
Διαφορετικά, μπορεί να υπάρξει κίνδυνος θανάτου από ηλεκτροπληξία, 
εάν υπολείμματα υγρών καταλήξουν σε τμήματα που βρίσκονται υπό 
τάση κατά τη λειτουργία. 

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ!

►► Αφήνετε τη συσκευή να κρυώσει πριν από τον καθαρισμό. Κίνδυνος 
εγκαύματος!

►► Κατά τον καθαρισμό του δοχείου μέτρησης  προσέχετε το τρυπητήρι 
αβγών . 
Κίνδυνος τραυματισμού!

ΠΡΟΣΟΧΗ – ΥΛΙΚΈΣ ΖΗΜΙΈΣ!

►► Μη χρησιμοποιείτε δραστικά ή καυστικά απορρυπαντικά. Μπορεί να 
διαβρώσουν την επιφάνεια και να προκαλέσουν ανεπανόρθωτες ζημιές 
στη συσκευή.

Καθαρισμός συσκευής
1)	 Τραβήξτε πρώτα το βύσμα από την πρίζα.

2)	 Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.

3)	 Καθαρίστε μετά το μπολ βρασίματος  και την επιφάνεια της βάσης της 
συσκευής  με ένα ελαφρά νωπό πανί καθαρισμού.

4)	 Σε κάθε περίπτωση, στεγνώνετε τη συσκευή καλά, πριν από νέα χρήση.

Σε περίπτωση υπολειμμάτων αλάτων
Εάν στο μπολ βρασίματος  εναποτεθούν υπολείμματα αλάτων, ακολουθήστε 
την εξής διαδικασία για να τα αφαιρέσετε:

1)	 Γεμίστε το δοχείο μέτρησης  κατά το ένα τρίτο με χυμό λεμονιού. Κατόπιν, 
γεμίστε το δοχείο μέτρησης  έως τη σήμανση «MAX» με νερό.

2)	 Χύστε το διάλυμα χυμού λεμονιού στο μπολ βρασίματος .

3)	 Βάλτε το βύσμα σε κατάλληλη πρίζα και πιέστε το διακόπτη λειτουργίας  
στη θέση «I», για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
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4)	 Αφήστε το διάλυμα χυμού λεμονιού να βράσει για περ. 10 δευτερόλεπτα.

5)	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή, θέτοντας τον διακόπτη λειτουργίας  στη 
θέση «O».

6)	 Αποσυνδέστε το βύσμα από την πρίζα.

7)	 Αφήστε τη συσκευή και το διάλυμα χυμού λεμονιού να κρυώσουν.

8)	 Χύστε το διάλυμα χυμού λεμονιού και σκουπίστε το μπολ βρασίματος  με 
ένα νωπό πανί.

Καθαρισμός των αξεσουάρ
■■ Πλένετε το καπάκι , το στήριγμα βρασίματος αβγών  και το δοχείο 

μέτρησης  με απορρυπαντικό σε τρεχούμενο νερό.

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ

►► Το στήριγμα βρασίματος αβγών , το καπάκι  και το δοχείο 
μέτρησης  ενδείκνυνται, επίσης, για το πλυντήριο πιάτων.

Φύλαξη
■■ Αφήνετε τη συσκευή να κρυώσει πλήρως, πριν την μαζέψετε. 

■■ Τυλίξτε το καλώδιο δικτύου  προς τη φορά του βέλους γύρω από τη 
διάταξη τύλιξης καλωδίου . 

■■ Αποθηκεύστε τη συσκευή σε στεγνό χώρο.

Απόρριψη συσκευής
Σε καμία περίπτωση μην απορρίπτετε τη συσκευή στα οικιακά 
απορρίμματα. 
Αυτό το προϊόν υπόκειται στην ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕU.

Απορρίπτετε τη συσκευή μέσω μιας εγκεκριμένης επιχείρησης απόρριψης ή 
μέσω της κοινοτικής επιχείρησης απόρριψης. Τηρείτε τις ισχύουσες προδια-
γραφές. Σε περίπτωση αμφιβολιών, επικοινωνείτε με την αρμόδια επιχείρηση 
απόρριψης.

Για πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος που 
δεν χρησιμοποιείται πλέον, απευθυνθείτε στις αρμόδιες υπηρεσίες της 
κοινότητας ή του δήμου σας.
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Εγγύηση της Kompernass Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς. 
Στην περίπτωση ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι του πωλητή 
του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάξτε καλά την 
πρωτότυπη απόδειξη ταμείου. Αυτό το έγγραφο απαιτείται ως απόδειξη για την 
αγορά.
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, προκύψει στο προϊόν αυτό 
σφάλμα υλικού ή κατασκευής, κατόπιν κρίσης μας, επισκευάζουμε ή αντικαθιστούμε 
το προϊόν για εσάς δωρεάν. Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι εντός της 
περιόδου τριών ετών η ελαττωματική συσκευή και η απόδειξη αγοράς (απόδειξη 
ταμείου) θα υποβληθούν μαζί με σύντομη περιγραφή σχετικά με το που βρίσκεται 
η έλλειψη και πότε προέκυψε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα λάβετε το επισκευασμένο 
ή ένα νέο προϊόν.

Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει 
και για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. Ενδεχόμενες 
ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται 
αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης, τυχόν 
εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε 
προσεκτικά πριν από την αποστολή.
Η απόδοση εγγύησης ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Η παρούσα 
εγγύηση δεν εκτείνεται σε τμήματα του προϊόντος, τα οποία εκτίθενται σε φυσιο-
λογική φθορά και έτσι μπορεί να θεωρούνται εξαρτήματα φθοράς ή για ζημιές 
σε εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, συσσωρευτές, ταψιά ή εξαρτήματα 
που είναι κατασκευασμένα από γυαλί.
Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, εάν δεν 
γίνεται σωστή χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει 
να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. 
Σκοποί χρήσης και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποίους υπάρχει 
προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να αποφεύγονται.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική χρήση. 
Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας και 
παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα 
σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.
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Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του ζητήματός σας, τηρείτε τις ακό-
λουθες υποδείξεις:

■■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προ-
ϊόντος (π.χ. ΙΑΝ 12345) ως απόδειξη για την αγορά.

■■ Μπορείτε να βρείτε τον κωδικό προϊόντος στην πινακίδα τύπου, χαραγμένο, 
στην πρώτη σελίδα των οδηγιών σας (κάτω αριστερά) ή σε αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.

■■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε 
κατ’ αρχήν με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή με 
E-Mail.

■■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε να το αποστείλετε ατελώς 
στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την απόδειξη 
αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε εμφανίστηκε.

Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να κατεβάσετε το παρόν και 
πολλά άλλα εγχειρίδια, βίντεο προϊόντων και λογισμικό.

Σέρβις
	Σέρβις Ελλάδα 

Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY 	Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4409 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 315802

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, 
με την αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΊΑ

www.kompernass.com
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Urheberrecht
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt.

Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wie-
dergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers gestattet.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich vorgesehen für das Kochen von Hühnereiern in 
privaten Haushalten. Es ist nicht vorgesehen für die Verwendung mit anderen 
Lebensmitteln oder anderen Materialien.

Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung in privaten Haushalten be-
stimmt. Benutzen Sie das Gerät nicht gewerblich!

Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.

  WARNUNG

Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung!

Von dem Gerät können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und /  
oder andersartiger Nutzung Gefahren ausgehen.

►► Das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß verwenden.

►► Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen einhalten.

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommenen Veränderungen 
oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile sind ausgeschlossen.

Das Risiko trägt allein der Benutzer.
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Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

▯▯ Eierkocher (Deckel, Kocheinsatz, Gerätebasis)

▯▯ Messbecher mit Eipick

▯▯ Bedienungsanleitung

 HINWEIS

►► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

►► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).

Bedienelemente
Abbildung A:

	 Dampfloch

	 Deckel

	 Griff des Kocheinsatzes

	 Kocheinsatz

	 Kochschale

	 Gerätebasis

	 Leistungsregler

	 Betriebsschalter mit integrierter Kontrollleuchte

	 Netzkabel

	 Deckelgriff

Abbildung B:

	 Messbecher

	 Eipick (im Messbecher  integriert)

Abbildung C:

	 Kabelaufwicklung

Technische Daten
Spannungsversorgung 220 – 240 V ∼ (Wechselstrom), 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 400 W

Fassungsvermögen max. 7 Eier

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebens-
mitteln in Berührung kommen,  

sind lebensmittelecht.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!
►► Schließen Sie den Eierkocher nur an eine vorschriftsmäßig 
installierte und geerdete Steckdose mit einer Netzspannung 
von 220 – 240 V ∼, 50/60 Hz an.

►► Ziehen Sie, wenn Sie das Gerät bewegen, befüllen, bei Störun-
gen, bevor Sie das Gerät reinigen oder wenn Sie es nicht 
gebrauchen, immer den Netzstecker aus der Netzsteckdose! 
Ziehen Sie niemals am Netzkabel , sondern immer nur 
am Netzstecker. Berühren Sie den Gerätestecker nicht mit 
nassen oder feuchten Händen.

 �Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten! Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag entstehen, wenn im Betrieb Flüssigkeitsreste auf 
spannungsführende Teile gelangen. Sollte das Gerät doch 
einmal in Flüssigkeit gefallen sein, ziehen Sie sofort den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose. Nehmen Sie das 
Gerät nicht wieder in Betrieb und wenden Sie sich an die 
Service-Hotline (siehe Kapitel Service).

►► Benutzen Sie den Eierkocher nicht, wenn Sie sich auf feuchtem 
Boden befinden oder wenn Ihre Hände oder das Gerät nass 
sind.

►► Verlegen Sie das Netzkabel  so, dass es nicht mit heißen 
oder scharfkantigen Gegenständen in Berührung kommt.

►► Wählen Sie für den Anschluss nur gut zugängliche Steckdosen, 
damit Sie das Gerät bei Fehlfunktionen schnell von der 
Stromversorgung trennen können.

►► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel  nicht und 
wickeln Sie es nicht um das Gerät.

►► Nehmen Sie den Eierkocher nicht in Betrieb, wenn das Gerät, 
das Netzkabel  oder der Netzstecker Beschädigungen 
aufweisen.
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 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!
►► Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel  sofort 
von autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice 
austauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

►► Halten Sie den Eierkocher sowie das Netzkabel  und -stecker 
immer fern von offenem Feuer und heißen Oberflächen.

►► Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckverbindung 
überlaufen.

  WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
►► Lassen Sie das Gerät während des Betriebes nicht ohne Aufsicht.
►► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Reini-
gung und die Wartung durch den Benutzer dürfen nicht durch 
Kinder vorgenommen werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre 
oder älter und werden beaufsichtigt. Das Gerät und seine An-
schlussleitung sind von Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.

►► Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an  
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.

►► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
►► Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

►► VORSICHT: Vermeiden Sie Verletzungsgefahr beim Umgang 
mit dem Eipick .
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  WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
►► Die Gehäuseoberflächen werden im Betrieb sehr heiß. 
Fassen Sie daher den Deckel  und den Kocheinsatz  
ausschließlich am jeweils dafür vorgesehenen Griff /  an, 
um diese zu entfernen.

►► Nach der Anwendung verfügt die Oberfläche des  
Heizelements noch über Restwärme.

►► Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß.  
Bei Missbrauch oder Fehlanwendung des Gerätes besteht 
Verletzungsgefahr!

 �VORSICHT! Aus dem Dampfloch  und beim Öffnen 
des Deckels  tritt heißer Dampf aus! Verbrühungsgefahr! 
Öffnen Sie den Deckel , indem Sie ihn am Griff   
anheben und seitlich entfernen. Vermeiden Sie den  
Kontakt von Hand und Arm mit dem austretenden 
Dampf. Entfernen Sie den Kocheinsatz  erst, wenn  
der Dampf vollständig abgezogen ist.

ACHTUNG – SACHSCHADEN!
►► Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

►► Lassen Sie das Gerät während des Betriebes niemals unbe-
aufsichtigt.

►► Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe von Wärmequellen 
auf.

►► Öffnen Sie niemals das Gehäuse. In diesem Fall ist die Sicher-
heit nicht gegeben und die Gewährleistung erlischt.

►► Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltenen Zubehör-
teile und benutzen Sie das Gerät nie ohne den Kocheinsatz  
und Wasser in der Kochschale .

►► Lassen Sie das Gerät und die Zubehörteile vollständig abkühlen, 
bevor Sie sie reinigen und verstauen.
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Vorbereitungen
Auspacken

♦♦ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus dem 
Karton.

♦♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und eventuelle Aufkleber vom 
Gerät. 

  WARNUNG

Erstickungsgefahr!

►► Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen verwendet werden.  
Es besteht Erstickungsgefahr.

Entsorgung der Verpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. Die Verpackungs- 
materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen  
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.

Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart Rohstoffe und 
verringert das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert.  
Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
�1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98:  Verbundstoffe

 HINWEIS

►► Heben Sie, wenn möglich, die Originalverpackung während der Garantiezeit 
des Gerätes auf, um das Gerät im Garantiefall ordnungsgemäß verpacken 
zu können.
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Inbetriebnahme
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, überzeugen Sie sich davon, dass ...

–– das Gerät, Netzstecker und Netzkabel  in einwandfreiem Zustand 
sind und...

–– alle Verpackungsmaterialien vom Gerät entfernt sind.

1)	 Reinigen Sie alle Teile des Gerätes wie im Kapitel „Reinigung und Pflege“ 
beschrieben.

2)	 Wickeln Sie das Netzkabel  von der Kabelaufwicklung  und führen Sie 
es durch die Aussparung am Rand.

3)	 Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Netzsteckdose.

Das Gerät ist nun betriebsbereit.

Kabelaufwicklung
An der Unterseite der Gerätebasis befindet sich eine Kabelaufwicklung . Mit 
der Kabelaufwicklung können Sie die Länge des Netzkabels  an Ihre örtlichen 
Gegebenheiten anpassen.

 ACHTUNG – SACHSCHADEN!

►► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel  immer durch die dafür vorge-
sehene Aussparung am hinteren Teil der Gerätebasis  geführt werden 
muss, um einen sicheren Stand zu gewährleisten.

 HINWEIS

►► Wickeln Sie das Netzkabel  immer im Uhrzeigersinn um die Kabelauf-
wicklung . Nur so können Sie die Kabellänge auf ein Minimum reduzie-
ren und das Netzkabel  noch durch die Aussparung der Gerätebasis  
führen.

Eier vorbereiten
1)	 Stechen Sie mit dem Eipick  ein Loch in die Unterseite der Eier. So kann 

die Luft, die sich im Inneren des Eies befindet, entweichen, wenn diese sich 
während des Kochens ausdehnt. So wird ein Aufplatzen der Schale verhindert.

2)	 Setzen Sie bis zu 7 Eier mit der angestochenen Seite nach oben auf den 
Kocheinsatz .

3)	 Füllen Sie den Messbecher  bis zur MAX-Markierung mit kaltem, frischen 
Leitungswasser und geben Sie das Wasser in die Kochschale .

4)	 Setzen Sie den Kocheinsatz  in die Kochschale  und setzen Sie den 
Deckel  auf.
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Eier mit gleichem Härtegrad kochen
 HINWEIS

►► Die vorprogrammierten Kochzeiten beziehen sich auf durchschnittlich große 
Eier (Größe M/L) mit einer Temperatur von ca. 7 °C (Kühlschrank).

1)	 Drehen Sie den Leistungsregler  in die Position, die dem gewünschten 
Härtegrad der Eier entspricht (es gelten die Symbole rechts des Reglers): 

Symbol Bedeutung

für weiche Eier

für mittelweiche Eier

für harte Eier

Stellen Sie den Leistungsregler  für eine kürzere Kochdauer in den Bereich 
links des jeweiligen Symbols, wenn  
a) Sie weniger als die volle Anzahl Eier kochen wollen oder 
b) die Eier kleiner als der Durchschnitt sind (Größe S) oder 
c) die Eier Raumtemperatur haben und nicht aus dem Kühlschrank entnommen 
wurden. 
Stellen Sie den Leistungsregler  für eine längere Kochdauer in den Bereich 
rechts des jeweiligen Symbols, wenn die Eier größer als der Durchschnitt sind 
(Größe XL).

2)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der Kochvorgang 
beginnt.

3)	 Sobald die Eier den gewünschten Härtegrad erreicht haben, ertönt ein Signal. 
Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um das Gerät 
auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

4)	 Nehmen Sie vorsichtig den Deckel  ab und den Kocheinsatz  an seinem 
Griff  von der Kochschale . 

  WARNUNG

Verbrühungsgefahr!

►► Der Dampf und das Kondensat innen am Deckel  sind heiß. Berührung 
mit Dampf und Wasser vermeiden!

5)	 Schrecken Sie die Eier im Kocheinsatz  nach dem Kochen unter kaltem, 
fließendem Wasser ab, damit sich die Schale leichter entfernen lässt und das 
Ei nicht nachgart.

6)	 Gießen Sie ggf. das Restwasser aus der Kochschale  in den Ausguss.
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Eier mit unterschiedlichem Härtegrad kochen
Sie können mit dem Gerät Eier in zwei unterschiedlichen Härtegraden kochen. 
Der zuerst erreichte Härtegrad ist dabei immer der weichere. Für zuverlässige 
Ergebnisse müssen alle verwendeten Eier möglichst gleich groß sein und die 
gleiche Ausgangstemperatur haben. 
Für den ersten Kochvorgang gelten die Symbole  rechts des Reglers. 
Für den zweiten Kochvorgang gelten die Symbole  links des Reglers.

1)	 Bereiten Sie die Eier wie im Kapitel „Eier vorbereiten“ beschrieben vor.

2)	 Stellen Sie den Leistungsregler  in die Position, die dem 
weichsten Härtegrad der Eier entspricht (es gelten die Symbole 
rechts des Reglers).

3)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der Kochvorgang 
beginnt.

4)	 Sobald die Eier den ersten, weicheren Härtegrad erreicht haben, ertönt ein 
Signal. Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um 
das Gerät auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

5)	 Nehmen Sie dann den Deckel  ab und entnehmen vorsichtig die gewünschte 
Anzahl Eier, die mit dem weicheren Härtegrad gekocht werden sollten. 

  WARNUNG

Verbrennungsgefahr!

►► Die gekochten Eier sind sehr heiß! Fassen Sie die Eier zum Schutz Ihrer 
Finger nur mit Handschuhen an.

Schrecken Sie die entnommenen Eier unter kaltem, fließendem Wasser ab.

6)	 Setzen Sie den Deckel  wieder auf und drehen Sie den Leistungsregler  
in die Position der Symbole links des Reglers, die dem gewünschten Härte-
grad für die im Gerät verbliebenen Eier entspricht: 

Symbol Bedeutung

für mittelweiche Eier im 2. Koch-
vorgang, nach weichen Eiern im 

1. Kochvorgang

für harte Eier im 2. Kochvor-
gang, nach mittelweichen Eiern 

im 1. Kochvorgang 

für harte Eier im 2. Kochvor-
gang, nach weichen Eiern im 

1. Kochvorgang

7)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der zweite Teil des 
kombinierten Kochvorgangs beginnt.
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8)	 Sobald die Eier den zweiten Härtegrad erreicht haben, ertönt wieder ein 
Signal. Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um 
das Gerät auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

9)	 Nehmen Sie vorsichtig den Deckel  ab und den Kocheinsatz  an seinem 
Griff  von der Kochschale . 

  WARNUNG

Verbrühungsgefahr!

►► Der Dampf und das Kondensat innen am Deckel  sind heiß. Berührung 
mit Dampf und Wasser vermeiden!

10)	Schrecken Sie die Eier im Kocheinsatz  nach dem Kochen unter kaltem, 
fließendem Wasser ab, damit sich die Schale leichter entfernen lässt und das 
Ei nicht nachgart.

11)	Gießen Sie ggf. das Restwasser aus der Kochschale  in den Ausguss.

Reinigung und Pflege

 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!

►► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netzsteckdose! 
Ansonsten besteht Gefahr eines elektrischen Schlages!

►► Öffnen Sie niemals irgendwelche Gehäuseteile. Es befinden sich keinerlei 
Bedienelemente darin. Bei geöffnetem Gehäuse kann Lebensgefahr beste-
hen durch elektrischen Schlag. 

 �Tauchen Sie die Gerätebasis  niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten! 
Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen Schlag entstehen, wenn im 
Betrieb Flüssigkeitsreste auf spannungsführende Teile gelangen. 

  WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!

►► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung abkühlen. Verbrennungsgefahr!

►► Achten Sie bei der Reinigung des Messbechers  auf den Eipick . 
Verletzungsgefahr!

ACHTUNG – SACHSCHADEN!

►► Benutzen Sie keine scheuernden oder ätzenden Reinigungsmittel. Diese 
können die Oberfläche angreifen und das Gerät irreparabel beschädigen.
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Gerät reinigen
1)	 Ziehen Sie erst den Netzstecker aus der Steckdose.

2)	 Lassen Sie das Gerät abkühlen.

3)	 Reinigen Sie danach die Kochschale  und die Oberfläche der Gerätebasis  
mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

4)	 Trocknen Sie das Gerät auf jeden Fall gut ab, bevor Sie es erneut verwenden.

Bei Kalkrückständen
Wenn sich in der Kochschale  Kalkrückstände bilden, gehen Sie wie folgt vor, 
um diese zu beseitigen:

1)	 Befüllen Sie den Messbecher  zu einem Drittel mit Zitronensaft. Füllen Sie 
dann den Messbecher  bis zur Markierung „MAX“ mit Wasser auf.

2)	 Schütten Sie diese Zitronensaft-Lösung in die Kochschale .

3)	 Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Netzsteckdose und drücken 
Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzuschalten.

4)	 Lassen Sie die Zitronensaft-Lösung ca. 10 Sekunden lang köcheln.

5)	 Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Betriebsschalter  in die Position „O“ 
stellen.

6)	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

7)	 Lassen Sie das Gerät und die Zitronensaft-Lösung abkühlen.

8)	 Schütten Sie die Zitronensaft-Lösung weg und wischen Sie die Kochschale  
mit einem feuchten Tuch aus.

Zubehör reinigen
■■ Spülen Sie den Deckel , den Kocheinsatz  und den Messbecher  mit 

Spülmittel unter fließendem Wasser.

 HINWEIS

►► Der Kocheinsatz , Deckel  und Messbecher  sind auch 
spülmaschinengeeignet.

Aufbewahren
■■ Lassen Sie das Gerät erst vollständig auskühlen, bevor Sie es wegstellen. 

■■ Wickeln Sie das Netzkabel  in Pfeilrichtung um die Kabelaufwicklung . 

■■ Lagern Sie das Gerät an einem trockenen Ort.



DE│AT│CH │ 71 ■SED 400 A1

Gerät entsorgen
Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den normalen Hausmüll.  
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie  
2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder 
über Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell gelten-
den Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung 
in Verbindung.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original–
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer  
(z. B. IAN 12345) als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.
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Service
	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 315802

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist.  
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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IAN 315802

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

DE - 44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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